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Orthros on Sunday, June 21, 2020; Tone 1 / Eothinon 2 
All Saints of North America 

Priest:  Blessed is our God, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 

 :ʥالؒاه.ʧȄʛِاه َّʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أَوانٍ و  تॼَارَكَ اللهُ إلهʻُا ؗلَّ حʧِʽ، الآنَ وَُؗ

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
The Priest performs the Great Censing around 
the entire church. 

ʶॽʻَؔة. ʛُ الؔاهʧُِ ال ِɻّ ॼَ ا̒ يُ   هُ
Reader:  Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us.  (thrice) 

  (ثلاثاً)، ارحَʺʻا. قʙُّوسٌ الله، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ  القارئ:

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

ـــلَّ أَوانٍ  ʳـــʙُ لِـــلآبِ والابـــʧِ والـــʛّوحِ القُـــʙُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 
from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy 
God, visit and heal our infirmities for Thy Name’s 
sake. 
Lord, have mercy. (thrice) 

ّ̡ــالʨثُ القُــʙّوسُ ارْحَʺʻــا، ǽــا رَبُّ اغْفُــʛْ خʢَاǽانــا،  أَيُّهــا ال
ــʯِّ̔اتِ  ــا سَــʙُِّ̔ تʳَــاوَزْ عَــʧْ سَ ǽ َِّلـِـعْ واشْــفʡوسُ ا ُّʙــا قُــǽ ،اʻ

 .ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʥَ ِ̋  (ثلاثا)أَمʛْاضʻَا، مʧِْ أَجلِ اسْ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

ـــلَّ أَ  ʳـــʙُ لِـــلآبِ والابـــʧِ والـــʛّوحِ القُـــʙُس، الآنَ وَُؗ َ̋ وانٍ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, but 
deliver us from the evil one. 

 ،ʥَـــ ـــأْتِ مَلʨَؔتُ ॽَِل ،ʥَ ُ̋ سِ اسْـــ َّʙـــ ɦَقَ ـــʺاوات، لَِ̔ ʁَّ أǼَانـــا الـــȑʚ فـــي ال
ـــʚَلʥَِ عَلـــى الأَرْض، خʜَْhُنـــا  َؗ ـــʺاءِ  ʁَّ ʺـــا فـــي ال َؗ  ʥَُɦ ʯَʽـــʷَم ʧُْؔ َɦ ـــ لِ

ــʛُكْ لَ  ــʨم، واتْ ــا الَ̔ ʻʢَِأع َّȑʛَِهʨــ َr ــʧُ ال ْɹ ــʛُكُ نَ ْɦ ʺــا نَ َؗ ــا  ʻʽَــا مــا عَلʻ
.ʛȄʛّ ِّ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ ʧِْؔ نَ ʧ لʻَا عَلॽَه، وَلا تʙُْخِلʻْا في الȃَʛِʳɦَّة، لَ َ̋  لِ

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, and 
the glory: of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

 :ʥوحُ الؒاهʛّوالـ ʧُأَيُّها الآبُ والاب ،ʙَ ْr َ̋ لʥَْ والقʙُْرَةَ وال ُ̋ لأَنَّ لʥََ ال
.ʧȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَلَّ أَوانٍ و  القʙُُس، الآنَ وَُؗ

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلِّــǽ ʟْــا رَبُّ شَــʥَॼَɻْ وȃَــارِكْ مʛʽِاثَــʥ،  آمــʧʽ.القــارئ: 
 Ȏْــ ــʛȄِّʛ، وَاحْفَ ِّ̫ ــةَ علــى ال ॼََالغَل ʧَʽِِ̒مʕــ ُ̋ وَامْــَ̒حْ عʽِhَــʙَكَ ال

 ِǼ ʧَʽ ِyّ َɦ ْɻ ُ̋ ॽعَ ال ِ̋  Ǽِ.ʥقʨَُّةِ صَلʥَॼِʽِ جَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.   Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, bestow 
Thy bounties upon the new Nation which is called 
by Thy Name; make glad in Thy might those who 
lawfully govern, that with them we may be led to 
victory over our adversaries, having in Thine aid a 
weapon of peace and a trophy invincible. 

rْـʙُ لـلآبِ والابـʧِ والـʛوحِ القـʙُُس. َ̋ ǽـا مَـʧِ ارْتَفَعْـʗَ    ال
ॽحُ الإِله، امْـ ِʁ َ̋ ʱاراً، أَيُّها ال ْɻ لʖِʽِ مُ yَّ َ̒حْ رَأْفʱَـʥََ على ال

ّؔامʻَــــا  تِــــʥَ حُ َّʨُقǼِ ِّْحʛوَفَــــ ،ʥــــǼِ ّ̋ى ــــ َʁ ُ̋ ʙِيــــʙِ ال َr ــــʥَॼِɻْ ال َ̫ لِ
 ʧُْؔ َɦ ــ ــاهʦُُ الغَلॼََــةَ علــى مʴُــارʽȃِِهʦِ. لِ ǽّــاً إʴِمان ،ʧʽِِ̒مʕــ ُ̋ ال

لام، وʣََفʛَاً غʛَʽَ مَقْهʨُر. ʁَّ ʥَُɦ سِلاحاً لِل  لَهʦُْ مَعʨُنَ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
O Champion dread, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good and 
All-praised Theotokos; establish the way of the 
Orthodox; save those who have been called upon to 
govern us, leading us to that victory which is from 
heaven, for thou art she who gavest birth to God, 
and alone art blessed. 

.ʧʽآمــ .ʧȄʛاهʙالــ ʛِلــى دهــȂــلَّ أوانٍ و ɦُهــا   الآنَ وؗ أَيَّ
لॽَِّّــةَ  ُؔ ʚُولــةِ، ǽــا والِــʙَةَ الإِلــهِ ال ْɻ َ̋ ــॽɿِعَةُ الʛَّهॼَʽِــةُ غʽَــʛُ ال َّ̫ ال
ـــلاتʻِا، بَـــلْ  ةُ عَـــʧْ تʨََسُّ َɹ ـــॽِhح، لا تُعʛِْضِـــي ǽـــا صـــالِ ْʁ ɦَّ ال

ـي الَّـʚِي ِy ي الـʛَّأȑ، وَخَلِّ ِ̋ ॽʁَِɦ ـ ْʁ ُ̋ ȑʙِ سʛَʽِةَ ال ِّʡَتِ وʛْأَمَـ ʧَ
 ʥِــا أَنَّـــ ـــʺاء، Ǽِʺـ ʁَّ ـــʧَ ال ـــةَ مِ ॼََالغَل ʦِِهʽـــ ِɹ ـــʨا، وَامَْ̒ ُؔ لَّ َ̋ َɦ أَنْ يَ

ॼارَكَةُ وَحʙَْكِ. ُ̋ ɦُها ال  وَلʙَْتِ الإِلهَ، أَيَّ
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LITANY 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hearken and 
have mercy. 

ʥالؒـــاه:  ʥَـــॽَإِل ʖُلُـــʢَْن ،ʥَـــ ِɦ َ̋ ʻـــا ǽـــا اللهُ Ǽِعʤَِـــʦِॽ رَحْ ْ̋ إِرْحَ
.ʦَْوَارْح ʖْ ِr َɦْفَاس 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for 
all pious and Orthodox 
Christians. 

:ʥالؒاه  َ̋ ʧʽِّ̔.وَأǽَʹاً نʢَْلʖُُ مʧِْ أَجْلِ ال ِʁ ِ̒ي الॼɻِادَةِ الأُرثʨذُك َʁ َɹ ʧَʽِّ̔ ال ِɹ ॽ ِʁ 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, and for Bishop 
______, and all our brethren in Christ. 

:ʥــاً  الؒــاهʹǽَــا (فُــلان) وَأʻَɦʽلʨȃوʛْɦِــا ومʻʽِأَجْــلِ أَب ʧْمِــ ʖُلُــʢَْن 
ॽح. ِʁ َ̋ لِّ إِخʨَْتʻِا في ال هʻِɦََ̒ا (فُلان)، وَُؗ َؗ  ʝِॽورَئ 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

:ʥــاه ــʥَ نʛُْسِــلُ  الؒ ــʛ، وَلَ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖــ ِɹ ــهٌ رَحِــʦٌॽ وَمُ لأَنَّــʥَ إِل
ــــلَّ  وحُ القُـــʙُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَالـــ ʧُأَيُّهـــا الآبُ وَالابْـــ ʙَـــ ْr َ̋ ال

Ȃَأَوانٍ و.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَه 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 
Lord. 

 آمǼِ ،ʧʽاسʦِْ الʛَّبِّ Ǽارِكْ ǽا أب. الʦʱقة:
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

:ʥـي، ال الؒاهʽ ْɹ ُ̋ ʨْهʛَ، ال َr ʶَɦاوȑ في ال ُ̋ وسِ، ال ُّʙُثِ القʨُلِلّ̡ال ʙُʳ َ̋
.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَِلَّ أَوانٍ و لَّ حʧʽِ، الآنَ وَُؗ ُؗ  ،ʦ ِʁ قَ ْ̒ ُ̋  غʛِʽَ ال

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, and good will toward men. (thrice) 
 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth 
shall show forth Thy praise. (twice) 

لامُ، وَفي الّ̒اسِ  ʁَّ ĺِ ʙُ في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ ال ْr َ̋ ال
ʛّة.  َʁ َ̋   (ثلاثاً)ال

   .ʥِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ي بِ ِ̋ ʛَِh فَ ْɻ ॽُɾَ ََّيɦََحْ شَفɦ ǽ(ʧْ̔ا رَبُّ افْ ʛَّتَ  (مَ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my 
soul: There is no salvation for him in his God. 
But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 
the lifter up of my head. I cried unto the Lord 
with my voice, and He heard me out of His holy 
mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. I will not be afraid of ten 
thousands of people that set themselves against 
me round about. Arise, O Lord, save me, O my 
God, for Thou hast smitten all who without cause 
are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou 
broken. Salvation is of the Lord, and Thy 
blessing is upon Thy people. 
 I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. 

ʛʽʲونَ قامʨا  َؗ ʜِنʨُنَِ̒ي؟  ْɹ ǽُ ʧَيʚَِّال ʛَُ̡ َؗ ǽا رَبُّ لِʺاذا 
ʛʽʲونَ ǽَقʨلʨنَ لَِ̒فʶْي لا خَلاصَ لَهُ Ǽِإِلٰهِه. عَلَيّ  َؗ  .

ʨْتِي  َy Ǽِ .وَرافِعُ رأسي ȑʙِ ْr ، ناصȑʛِِ وَمَ وأَنǽ ʗَْا رَبُّ
إلى الʛَّبِّ صʛََخʗُْ، فَأَجابَِ̒ي مʧِْ جhََلِ قʙُْسِه. أنا 
ʛُنِي. فَلا  ُy ʻََّبَّ يʛلأَنَّ ال ،ʗُ ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ رَقʙَْتُ ونِ

 ْȃِر ʧِأَخافُ م ʧَȄِازِرʨʱ ُ̋ ʧَʽʢॽʴُ̋ بي، ال عʖِ ال َّ̫ ʨاتِ ال
لَّ  ُؗ  ʗَȃْʛََض ʥََّا إلٰهي، فَإِنǽ ِ̒ي ْy ، خَلِّ عليّ. قǽ ʦُْا رَبُّ
ʢَأة. لِلʛَّبِّ  َɻ قʗَْ أَسʻْانَ ال َɹ مǽُ ʧَْعادِيʻي Ǽاʡلاً، وَسَ

ʥُɦَكʛََب ʥॼِɻَلاصُ وعلى ش َɻ   .ال
ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ  ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ ʛُني.أَنا رَقʙَْتُ وَنِ ُy   يَْ̒

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

بʻْي. فَإِنَّ  ʻي، ولا بʛِِجʜِْكَ تʕَُدِّ ْɻ ِّȃʨَُت ʥَॼِ َ́ ، لا Ǽِغَ ǽا رَبُّ
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heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon me. 
My bruises are become noisome and corrupt in 
the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day 
long I went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing in 
my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftiness all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 
I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation. 
 Forsake me not, O Lord my God, depart 
not from me. Be attentive unto my help, O Lord 
of my salvation. 

 ʝَॽَْك. لʙَعليَّ ي ʗَْ̒ َّؔ ، وَمَ ʗَْh فِيَّ َ̫ سِهامʥََ قʙ نَ
ʥَॼِ، وَلا سَلامَةٌ في  َ́ ȑʙِ شِفاءٌ مʧِْ وَجْهِ غَ َʁ َr لِ
 ʗَْتَعال ʙَْلأَنَّ آثامي ق .ȑاǽاʢَوَجْهِ خ ʧِْامي مʤِع

ʗََْ̒ɦ  فʨَقَ رَأْسي، . قʙَْ أَنْ لٍ ثَقʽلٍ قʙَْ ثَقُلʗَْ عَلَيَّ ْ̋ ِɹ َؗ
 ʗُْ̔ َ̒ َɹ وقاحʗَْ جʛِاحاتي مʧِْ قhَِلِ جَهالʱَي. شَقʗُʽِ وَانْ
 ʙََِْ̒يَّ قɦ ا. لأَنَّ مَ ًʁ Ǽِعا ʗُْ̔ َ̫ لَّهُ مَ ُؗ إلى الغاǽَةِ، والَّ̒هارَ 
 ʗُْع َ́ ȑʙِ شِفاء. شَقʗُʽِ وَاتَّ َʁ َr ɦَلأَ مَهازȏَِ ولʝَॽ لِ امْ

 Ďʙِِي جɦَْ̔غǼُ َّإِن ، ʙِ قَلhِْي. ǽا رَبُّ ʗُْ̒ أَئʧُِّ مʧِْ تََ̒هُّ ا، وَُؗ
فَ عʥʻ. قʙَِ اضʛَʢَْبَ  ْɻ ǽَ ʦَْل ȑʙُِّوتََ̒ه ،ʥََكُلَّها أمام
ا لʦَْ يȘَْhَ مَعي.  ً́ ǽََْ̒يَّ أ تِي، وَنʨُرُ عَْ̔ َّʨُِْ̒ي قɦ قَلhِْي وَفارَقَ

ي  أَصʙِْقائي وأَقȃʛِْائي دَنʨَْا مِِّ̒ي وَوَقَفʨُا ِʁ ، وَجِْ̒ َّȑʙََل
ي،  ِʁ وَقَفَ مِِّ̒ي Ǽَعʙًʽِا. وَأَجْهʙََنِي الʚَِّيʢْǽَ ʧَلʨُhُنَ نَفْ
ʨشًا ʨʡُلَ  ُ̫ ʨُ̋ا Ǽِالॼْاʡِل، وَغُ لَّ َؔ ʛَّ تَ َّ̫ ʨنَ لِيَ ال ُʁ ِ̋ َɦ لْ ُ̋ وَال
أَخʛَْسَ لا  عُ، وََؗ َ̋ ْʁ ǽَ لا َّʦََؔأَص الَّ̒هارِ دَرَسʨُا. أمّا أنا فَ

ɦَحُ فاه. وصʛِْتُ ؗإ هِ ǽَفْ ِ̋ عُ ولا في فَ َ̋ ْʁ ǽَ انٍ لاʶْن
 ʖُʽ ِr َɦʶَت ʗَْأَن ،ʗُل َّؗʨََت ، ʗٌʽِؔ. لأَنِّي عَلǽ ،ʥَॽَْا رَبُّ ॼَْت
ʗَْ̋ بي أعʙائي،  ْ̫ ǽَ لا ʗُلهي. لأَنِّي قُلȂِّي وȃَا رǽ لي
َؔلام. لأَنِّي أَنا  ʨُ̋ا عَلَيَّ ال َّʤَع ȑَماʙََق ʗَّْما زَلʙَِْ̒وع

، وَوَجَ  ٌّʙَِعɦ ْʁ ʛْبِ مُ َّ́ لِّ حʧʽِ. لأنَِّي أَنا لِل ُؗ عِي لȑʙَََّ في 
ِ̋ي، وَأهʦَɦَُّ مʧِْ أَجْلِ خʱʯʽʢَِي. أَمّا أعʙَائي  أُخǼِ ʛُِhْإِثْ
ʛَُ̡ الʚَِّيʧَ يॼُْغِʹʨنَِ̒ي  َؗ  ʙَْمِِّ̒ي، وق ُّʙَأَش ʦُْاءُ، وَهॽفَأَح
لʨُا بِيْ  َɹ ʛِʽ شĎʛَا، مَ َɻ ا، الʚَِّيʧَ جازَونِي بʙََلَ ال ً̋ ʣُلْ

لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰهي ولا لأجلِ ابɦِْغا ِ̋ لاح. فَلا تُهْ yَّ ئي ال
ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ إلى مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.   تَ

ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ إلى  لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ ِ̋ فَلا تُهْ
 مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 

ي، وَاشʱْاقَ  ِʁ ʗْ إِلʥَॽَ نَفْ َ̫ ʢَِع .ʛِؔ َɦ ǽا أǙَُ إلٰهي إلʥَॽ أَبْ
ȑʙ، في أَ  َʁ ةٍ وَعادِمَةِ إلʥَॽَ جَ َؗʨُلʶَم ʛِʽََّةٍ وَغȄِّʛَرضٍ ب

 ʥََت َّʨُق ʧَِسِ لأُعايʙُْفي الق ʥََتُ لʛَْهʣَ اʚٰؔالʺاء. ه
ɦَيَّ  ॽاةِ، وَشَفَ َɹ لُ مʧَِ ال َ́ ʥََɦ أَفْ َ̋ ʙَك. لأَنَّ رَحْ ْr وَمَ
ʥَ أَرْفَعُ  ِ̋ ʥَ في حॽَاتي وȃَِاسْ ʴِّॼانʥِ. هʚٰؔا أǼُارُِؗ َʁ تُ

 ِʁ ɦʺَɦَلئُ نَفْ فاهِ يȑّʙََ، فَ ِ̫ ȃَِو ،ʦَودَس ʦٍ ْɹ ʺا مʧِْ شَ َؗ ي 
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soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 
bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 
But as for these, in vain have they sought after 
my soul; they shall go into the nethermost parts 
of the earth, they shall be surrendered unto the 
edge of the sword; portions for foxes shall they 
be. But the king shall be glad in God, everyone 
shall be praised that sweareth by Him; for the 
mouth of them is stopped that speak unjust 
things. 
 At the dawn I meditated on Thee. For 
Thou art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 

ʥَ فَʺي. إذا ذَكʛَْتʥَُ على فʛِاشِي،  ُɹ ِّॼ َʁ ǽُ ِِهاجɦْالإب
هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْار، لأنʥَََّ صʛِْتَ لِي عʨَنًا وʤِȃَِلِّ 
ʙَتْ  َ́ ي ʥَǼِ، وǽّȂَِاȑَ عَ ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦْ. إلْ

 َǽ ʧَيʚَِّأَمّا ال .ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ َنʨخُلʙَْ̔ َʁ ʢلʨُhُنَ نَفʶي Ǽاʡِلاً، فَ
ʨʽفِ،  ʁُّ في أسافِلِ الأرضِ، وʙȄَُفَعʨُنَ إلى أَيȑʙِ ال
 ،ǙاǼ ُّʛ َʁ ॽُɾ ʥُِل َ̋ َ̡عالʖِ. أَمّا ال ॼَةً لِلْ ِy ʨُؔنʨُنَ أَنْ Ȅََو
تْ أفʨْاهُ  َّʙُس ʙَْهِ، لأَنَّهُ قǼِ ُلِف ْɹ ǽَ ʧَْلُّ م ُؗ وʙََɦʺȄَُحُ 

.ʦُّْلʤالǼ ʧَʽ ِ̋ لِّ َؔ َɦ ُ̋  ال
هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْارِ لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي عʨَْنًا، وʤِȃَِلِّ 
ʙَتْ  َ́ ي ʥَǼِ، وǽّȂَِاȑَ عَ ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦ. إلْ

.ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

ُؗلَّ أَوانٍ،  ʙُسِ، الآنَ وَ وحِ القُ ُّʛواَل ʧِ ʙُ لِلآبِ واَلاِبْ ْr َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِِاه َّʙال ʛِ   وȂَِلى دَهْ

ʙُ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً)هَلِل ْr َ̋   ॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
    ǽا رَبُّ ارْحʦَ.  (ثلاثاً)

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس َ̋  .ال
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am counted 
with them that go down into the pit; I am become 
as a man without help, free among the dead, like 
the bodies of the slain that sleep in the grave, 
whom Thou rememberest no more, and they are 
cut off from Thy hand. They laid me in the lowest 
pit, in darkness and in the shadow of death. 
Against me is Thine anger made strong, and all 
Thy billows hast Thou brought upon me. Thou 
hast removed my friends afar from me; they have 
made me an abomination unto themselves. I have 
been delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 
unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 
stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 
dead wilt Thou work wonders? Or shall physicians 
raise them up that they may give thanks unto 
Thee? Nay, shall any in the grave tell of Thy 
mercy, and of Thy truth in that destruction? Nay, 
shall Thy wonders be known in that darkness, and 
Thy righteousness in that land that is forgotten? 

.ʧʽآم ،ʧȄʛاه َّʙال ʛِ لَّ أوانِ، وȂلى دَهْ   الآنَ وؗ
ǽا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي اللʽَّلِ 
ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إلى  أمامʥَ، فَلْ
 ʧَِم ʗَْي، وَدَنʶورِ نَفʛُ ُّ̫ ɦَلأََتْ مʧَِ ال ʡَلɦَhِِي، فَقʙَِ امْ

 ُʗْh ِʁ ʦِॽʴ حॽَاتي. حُ َr ، ال ِّʖ ُr ʙِرʧَȄِ في ال َɹ ْ̒ ُ̋  مَعَ ال
 ʧَʽَوحًا بʛُʢَْم ،ʧٌʽِلَهُ مُع ʝَॽَْانٍ لʶْلَ إنʲِتُ مʛِْص
الأمʨْاتِ مʲلَ القʱَلى الʛّاقʙِيʧَ في القʨُhُرِ، الʚَِّيʧَ لا 
ʨن. جَعَلʨُني في  َy ا، وَهʦُْ مʧِْ يʙَِكَ مُقْ ً́ ǽَأ ʦُْهʛُُكʚَْت

افِلʧʽِ، في ʣُلُʺا ّʁ ʨْتِ وʣَِلالِه. جʖُِّ أَسْفَلِ ال َ̋ تِ ال
ॽعُ أهʨَْالʥَِ أَجʜَْتَها عَلَيّ.  ِ̋ ʥَॼُ، وَجَ َ́ عَلَيَّ اسɦَْقʛََّ غَ
 ʙَْرَجاسَةً. ق ʦُْنِي لَهʨُتَ عَِّ̒ي مَعارِفِي، جَعَلʙَْعǼَْأ
ʻȞَʶَ̋ةِ.  ʗُ وَما خʛََجʗُْ، وَعʻʽَاȑَ ضَعُفʱَا مʧَِ ال ْ̋ أُسلِ

لَّ  ُؗ ، الَّ̒هارَ  ʗُʢْ صʛََخʗُْ إلǽ ،ʥَॽا رَبُّ َʁ Ǽَ ʥَॽلȂهُ و
يȑّʙََ. أَلَعَلʥََّ لِلأَمʨاتِ تʸََ̒عُ العʳَائʖَِ؟ أَمِ الأॼّʡَِاءُ 
 ʛِʰفي الق ʙٌَثُ أَح ِّʙ َɹ ǽُ ْ؟ هَلʥَنَ لʨُفʛِʱعॽَɾَ ،ʦُْنَهʨُ̋ ॽʁِǽُ
ةِ  َ̋ ʥَِɦ، وفي الهلاكِ ʴǼقʥَِّ؟ هل تُعʛَفُ في الʤُّل َ̋ بʛَِح
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But as for me, unto Thee, O Lord, have I cried; 
and in the morning shall my prayer come before 
Thee. Wherefore, O Lord, dost Thou cast off my 
soul and turnest Thy face away from me? A poor 
man am I, and in troubles from my youth; yea, 
having been exalted, I was humbled and brought 
to distress. Thy furies have passed upon me, and 
Thy terrors have sorely troubled me. They came 
round about me like water, all the day long they 
compassed me about together. Thou hast removed 
afar from me friend and neighbor, and mine 
acquaintances because of my misery. 
       O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

ॽَّة؟  ِʁ وأنا إلǽ ،ʥَॽْا عʳَائʥَॼُِ، وَعʙَلʥَُ في أَرضٍ مَْ̒
لُغʥَُ في الغʙَاةِ صَلاتي. لِʺاذا، ǽا  ْhَɦ ، صʛََخʗُْ فَ رَبُّ
ʛِفُ وَجْهʥََ عَِّ̒ي؟ فَقʛٌʽِ أنا،  ْy ي نَفʶْي وَتَ ِy ، تُقْ رَبُّ
 ʗُْع َ́ قاءِ مʚُʻُ شॼَابي، وحʧَʽ ارْتَفَعʗُْ اتَّ َّ̫ وفي ال

 ɦَْr ʛَّْ̔ت. عَلَيَّ جازَ رِجʜُْكَ، وَمُفʜِْعاتʥُ أَزْعَ َɹ ِ̒ي. وَتَ
ɦِْ̒ي مَعًا.  ʻَɦفَ لَّهُ اكْ ُؗ أحاʗْʡَ بي ؗالʺاءِ، والَّ̒هارَ 
قاء. َّ̫ ʙِيȘَ وَالقʖَȄʛَِ وَمَعارِفِي مʧَِ ال yَّ  أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي ال

        ʗُْخʛََا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في الَّ̒هارِ صǽ
ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ  وفي اللʽَّلِ أمامʥَ، فَلْ

 ى ʡَلɦَhِِي.أُذُنʥََ إل
PSALM 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for thee, 
Who is gracious unto all thine iniquities, Who 
healeth all thine infirmities, Who redeemeth thy 
life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 
and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 
hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither according 
to our sins hath He rewarded us. For according to 
the height of heaven from the earth, the Lord hath 
made His mercy to prevail over them that fear 
Him. As far as the east is from the west, so far 
hath He removed our iniquities from us. Like as a 
father hath compassion upon his sons, so hath the 
Lord had compassion upon them that fear Him; 
for He knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust. As for man, his 
days are as the grass; as a flower of the field, so 
shall he blossom forth. For when the wind is 
passed over it, then it shall be gone, and no 
longer will it know the place thereof. But the 
mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom ruleth 

هُ  َ̋ ॽعَ ما في داخِلي اسْ ِ̋ ، وȄَا جَ Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
ॽعَ  ِ̋ يْ جَ َʁ ʻَولا ت ، القʙُُّوس. Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
في جَʺॽعَ  ْ̫ ǽَ ȑʚَّال ،ʥِعَ آثامॽ ِ̋ مُؔافَآتِه. الǽَ ȑʚَّغفʛُِ جَ
 ʥُِلِّل َؔ ǽُ ȑʚَّال ،ʥَِاتॽادِ حʶَالف ʧَِي م ِrّ أَمʛْاضʥِِ، الȑʚَّ يَُ̒

 َّʛالǼ ،ʥِِاتʨَاتِ شَهʛْ̔ َɻ ॼِعُ Ǽال ْ̫ ǽُ ȑʚَّّأْفة، الʛةِ وَال َ̋ ح
الʛِʶَّ̒ شॼَاʥِǼُ. الʛَّبُّ صانِعُ الʛَّحَʺاتِ  َؗ دُ  َّʙ َr َɦ فََ̔
ʤْلʨمʧʽ. عʛََّفَ مʨُسى ʛُʡُقَهُ،  َ̋ ʺॽعِ ال َr والقَʹاءِ لِ
ʯʽاتِه. الʛَّبُّ رَحʦٌॽِ وَرَؤُوفٌ، Ȅʨِʡَلُ  ِ̫ وȃََِ̒ي إِسʛْائʽلَ مَ

Ȍُ، ولا الأَناةِ وَ  َɻ ْʁ ǽَ ِإلى الإنْقِʹاء ʝَॽَْة، ل َ̋ ʛُʽِ̡ الʛَّحْ َؗ
ʖِ آثامَِ̒ا صََ̒عَ مَعʻَا،  ْʁ قʙِ. لا على حَ ْɹ ǽَ ʛِه َّʙإلى ال
قʙْارِ ارْتِفاعِ  ِ̋ Ǽِ ُانا جَازانا. لأَنَّهǽاʢَخ ʖِ ْʁ ولا على حَ
 ʧَيʚََِّهُ على الɦ َ̋ ʺاءِ عʧَِ الأرض، قȐʨَّ الʛَّبُّ رَحْ ʁَّ ال

ɦَّقʨُنَهُ،  غʛِْبِ أǼَْعʙََ عَّ̒ا يَ َ̋ ʛِقِ مʧَِ ال ْ̫ َ̋ قʙْارِ Ǽُعʙِْ ال ِ̋ ȃَِو
ʛََɦأَّفُ الʛَّبُّ  ʛََɦأَّفُ الأَبُ Ǽِالʧَʽَِ̒h، يَ ʺا يَ َؗ سʯَِّ̔اتʻِا. 
 .ʧُ ْɹ ʻَɦا وَذَكʛََ أَنʻَّا تʛُابٌ نَ لَ ْhَفَ جʛََه، لأَنَّهُ عॽɿائʵǼِ

 َʥلʚؗ ِقل َɹ ʜَهʛِ ال ʖِ أǽَّامُهُ وََؗ ْ̫ العُ َؗ يʜُْهʛِ،  الإنʶْانُ 
ا  ً́ ǽفُ أʛَعǽُ ولا ʗُُhʲَي ʝَॽحُ لȄ ِّʛهِ الॽɾ ʗْhََّلأَنَّهُ إذا ه
هʛِْ، وȂلى  َّʙال ʚُʻَُّبِّ فَهِيَ مʛةُ ال َ̋ مʨَضِعُه. أمّا رَح
 ʧَʽَِ̒hاءِ الʻْلُهُ على أَبʙَْنَهُ، وَعʨُقɦَّ هʛِ على الʚِّيʧَ يَ َّʙال

 َॽِاهُ لǽوَصا ʧَȄʛِِاكʚّهُ وَالʙَْعَه ʧَʽʤِِافʴَّبُّ الʛها. الʨَُ̒ع ْy
ʺॽع.  َr ʨدُ على ال ُʁ ɦُهُ تَ َؔ ʺاءِ، وَمَʺلَ ʁَّ ॽʂََّأَ عʛَْشَهُ في ال
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over all. Bless the Lord, all ye His angels, mighty 
in strength, that perform His word, to hear the 
voice of His words. Bless the Lord, all ye His 
hosts, His ministers that do His will. Bless the 
Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
    In every place of His dominion, bless the Lord, 
O my soul. 

قʙَِɦرǼِ ʧَȄِقʨَُّةٍ،  ُ̋ ɦِهِ، ال َؔ ॽعَ مَلائِ ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ
لامِهِ. Ǽارʨِؗا  َؗ ɦِهِ عʙَِْ̒ سَʺاعِ صʨَْتِ  َ̋ العامِلȞَǼِ ʧَʽِلِ

 ّʙُا خǽ ،ِاتِهʨُّعَ قॽ ِ̋ امَهُ العامِلʧَʽ إرادَتَهُ. الʛَّبَّ ǽا جَ
لّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه.  ُؗ ॽعَ أعَʺالِهِ، في  ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ

  .Ǽارِؗي ǽا نَفʶْي الʛَّبَّ 
لِّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نفʶي الʛَّبّ.   ُؗ  في 

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath persecuted 
my soul; he hath humbled my life down to the 
earth. He hath sat me in darkness as those that 
have been long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I meditated 
on all Thy works, I pondered on the creations of 
Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless land. 
Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 
away. Turn not Thy face away from me, lest I be 
like unto them that go down into the pit. Cause 
me to hear Thy mercy in the morning; for in Thee 
have I put my hope. Cause me to know, O Lord, 
the way wherein I should walk; for unto Thee 
have I lifted up my soul. Rescue me from mine 
enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 
refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my 
God. Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 
And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

قʥَِّ إلى ʡِلɦَhِي.  َɹ Ǽِ ʗْ ِy عْ صَلاتي، وَأَنْ ِ̋ َɦا رَبُّ اسǽ
ةِ مَعَ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʖْ لي Ǽِعʙَلʥَِ، ولا تʙَخُلْ في ال ِr َɦإس

 ʥََكّى أَمامʜََɦ حَيّ. لأَنَّ العʙَُوَّ قʙَِ  أȑُّ عʙِʰَك، فإِنَّه لʧَْ يَ
ِ̒ي  َʁ اضʢَْهʙََ نفʶي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حॽَاتي، وَأَجلَ

ʛَتْ في الʤُلُ  ِr َ́ هʛْ، فَ َّʙال ʚُُْ̒تى مʨْ َ̋ لَ ال ʺاتِ مِْ̡
رُوحي واضʛَʢْبَ قَلhِْي في داخِلي. تʚََكʛَّتُ الأǽّامَ 
لِّ أعَʺالʥَِ، وَتَأَمَّلʗُْ في صʻَائِعِ  ُؗ القǽʙَِʺة. هʚََذْتُ في 
أَرْضٍ لا  َؗ  ʥَي ل ِʁ ʗُʢْ يȑʙَََّ إلʥَॽ وَنَفْ َʁ Ǽَ .ʥǽْʙََي

 ʖْ ِr َɦْعْ فَاسʛِْأَس .ʛʢَʺُرُوحي. ت ʗَْ̔ ، فَقʙَْ فَِ̒  لِي ǽا رَبُّ
 .ʖّ ُr ʛِفْ وَجْهʥََ عَِّ̒ي، فَأُشاǼِهَ الهاʧَʽʢِǼِ في ال ْy لا تَ
 ʥَॽَفإنِّي عَل ،ʥََɦ َ̋ عًا رَحْ ِ̋ َɦ ْʁ إِجْعَلʻي في الغʙَاةِ مُ
فʻْي ǽا رَبُّ الȘَȄʛَّʢ الȑʚَّ أَسلॽɾ ʥُُهِ، فَإِنِّي  ِّʛَع .ʗُْل َّؗʨََت

، فَإِنِّي  إلʥَॽ رَفَعʗُْ نَفʶي. أَنْقʚِْني مʧ أعʙائي ǽا رَبُّ
 ʥََّلأَن ،ʥََضاتʛَْلَ م َ̋ ʻي أَنْ أعَ ْ̋ أْتُ إلʥॽَْ. عَلِّ َr قʙ لَ
الِحُ يَهʙِْيʻي في أَرضٍ  ّy أنʗَ إلهي. رُوحʥَُ ال
 ʥَِلʙَعǼِ .يʻʽِ̔ ْɹ ، تُ ǽ ،ʥَا رَبُّ ِ̋ ॽʁَِɦʺة. مʧِْ أَجْلِ اسْ ْʁ مُ

 ɦَِ̋ ʜنِ نَفʶي، وʛَȃَِح ُɹ ʥَ تɦʶََأْصِلُ أعʙَائي، تʛِʵُجُ مʧَِ ال
ॽعَ الʚَِّيʜِʴǽُ ʧَنʨُنَ نفʶي لأَنَّي أنا عʙُʰك. ِ̋  وَتُهلʥُِ جَ

O Lord, give ear unto my supplication and enter 
not into judgment with Thy servant. (TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

ةِ مَعَ إسʖْʳʱ لي Ǽِعʙَْلِ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʥَ، ولا تʙخلْ في ال
(ʧʽَتʛّم) .َكʙِʰع 

ॽʁَɦʺةٍ. ْʁ   روحʥَُ الʸالِحُ يَهʙْيʻي في أرْضٍ مُ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ـــلَّ أَوانٍ  ُؗ ʳـــʙُ لِـــلآبِ والابـــʧِ والـــʛّوحِ القُـــʙُس، الآنَ وَ َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِلى دَهȂَو  

ʙُʳ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً) َ̋  هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
ǽ ʙُʳا إلَهʻَا وَرَجاءَنا  َ̋  .لʥَال

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace let us pray to the Lord.  :ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ  
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Choir: Lord, have mercy. قʦʱةال: .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace from above, and for the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

 :ʥأَجْــلِ الؒــاه ʧْالعُلــى وَخَــلاصِ  مِــ ʧَمِــ ȑʚِــلامِ الَّــ ʁَّ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛا، إِلى الʻِسʨُنُف  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace of the whole world; for the 
good estate of the holy churches of God, and for 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

 :ʥـــاتِ الؒــــاه ــــʧِ ثॼَـ ْʁ ــــلِّ العــــالʦَ، وَحُ ُؗ مِــــʧْ أَجْــــلِ سَــــلامِ 
.ʖُلʢََّْبِّ نʛع، إِلى الॽ ِ̋ َr سة، وَاتʴِّادِ ال َّʙَق ُ̋   كʻَائʝِِ اللهِ ال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this holy House, and for those who 
with faith, reverence, and fear of God enter 
therein, let us pray to the Lord. 

 :ʥنَ الؒاهʨُخُلʙْيَـ ʧَيʚَِّس، وَالَّـʙَق ُ̋ مʧِْ أَجْلِ هʚا الʗِʽَh ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛفِ الله، إِلى الʨَْانٍ وَوَرَعٍ وَخʺǽِْإǼِ ِهॽَإِل  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), for the venerable 
Priesthood, the Deaconate in Christ, for all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

 :ʥـــا (فـــلان) الؒـــاه ʻʱʽلʨȃوʛْɦِـــا وم ʻʽــلِ أب ـــʧْ أَجْـ ورَئـــʝِॽ مِ
ʺامʶِـــة، خُـــʙّامِ ، كَهʻِɦََ̒ـــا (فُـــلان) َ̫ ـــʛَّمʧَʽ، وال َؔ ُ̋ ـــةِ الْ هََ̒ َؔ وال

.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʖِْع َّ̫ ॽʶَ̋حِ، وجَʺॽعِ الإكْلʛʽوسِ وال   ال
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

 :ʥـا الؒاهʻحʨان يʛـʢʺوال ʝَُلʨب ʗʽلʨȃوʛْɦ ِ̋ مʧِْ أجلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʧِْ̔ َ̋   وفʥَِّ أسʛِْهِʺا وعʨَْدَتِهِʺا سالِ

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the President, civil authorities, and 
our Armed Forces, let us pray to the Lord. 

:ʥـلِّ  الؒاه ُؗ لَـʙِ، ومُـʕازَرَتِهʦِْ فـي  َhا الʚَّؔامِ ه مʧِْ أَجْلِ حُ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَ̋لٍ صالِحٍ، إلى ال   عَ

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this city, and for every city and land, 
and for the faithful, who dwell therein; let us pray 
to the Lord. 

 :ʥالؒاه ،Ȑʛنِ وَالقُـʙُ ُ̋ ॽعِ ال ِ̋ ʙِيَ̒ة، وَجَ َ̋ مʧِْ أَجْلِ هʚِهِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛها، إِلى الʽِف ʧَʽِِ̒اك ّʁ ʕْمʧَʽِِ̒ ال ُ̋   وَال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For healthful seasons, for abundance of 
the fruits of the earth, and for peaceful times, let 
us pray to the Lord. 

 :ʥـــاه ــارِ الؒ ـــʖِ ثِʺـ ْy ــةِ، وَخِ ـــʙالِ الأَهȄَʨِْـ ِɦْأَجْـــلِ اع ʧْـــ مِ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَّةٍ، إِلى الॽِالأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلام  

Choir: Lord, have mercy. قة:اʦʱل .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For travelers by sea, by land, and 
by air; the sick, the suffering, the captive 
and for their salvation, let us pray to the 
Lord. 

 :ʥالؒـــــاه ، ِّʨــــ ـ َr ــــʛِّ وَال ــــʛِ وَالhَـ ـ ْɹ ॼَفِـــــي ال ʧَȄʛِِــــاف ʶـ ُ̋ ــلِ ال ــــʧْ أَجْـــ مِـ
ʧʽ ِ̋ ʱألِّ ُ̋ ʛَْ̋ضى وال   وَالأَسȐʛْ، وَخَلاصِهʦِْ، إِلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ. وَال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

 :ʥـــاه ــلِّ ضِـــȘٍʽ وَغَ الؒ ـ ُؗ  ʧْـــ ـــا مِ ʻِاتʳَأَجْـــلِ ن ʧْـــ ـــʖٍ مِ َ́
.ʖُلʢََّْبِّ نʛةٍ إِلى ال َّʙِوَش ʛٍʢََوَخ  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 :ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   أعُْ
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
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“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE 
Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord.      (Repeat after verses) 

ʙَتِّل ُy  : اللهُ الʛَّبُّ ʣَهʛََ لʻا، مॼُارَكٌ الآتي Ǽاسʦِْ الʛَّبّ.ال
  )ʨʵॽʱناتالإسْ  ʙَ عْ Ǽَ  عادُ تُ  (

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
His holy Name.  

هِ القʙُّوس. إعʛَِɦْفʨا لِلʛَّْبِّ وادْعʨا -1 ِ̋   Ǽاسْ
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

2-  .ʦُتُهʛََّْبِّ قَهʛال ʦِْاسȃا بي وʨʡأحا ʦَِؗلُّ الأُم  
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 
our eyes. 

انَ  -3 َؗ َ̒ا ʗْ مʧِْ قhَِلِ الʛَّبِّ  ॼʽةٌ فِي أعَُِْ̔̒ ِr   .هʚََه وَهيَ عَ
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE ONE 

While the stone was sealed by the Jews, and 
the soldiers were guarding Thy most pure 
body, Thou didst arise on the third day, O 
Savior, granting life to the world. For which 
cause the heavenly powers cried aloud unto 
Thee, O giver of life. Glory to Thy 
Resurrection, O Christ, glory to Thy kingdom, 
glory to Thy providence, O Thou Who alone 
art the lover of mankind. 

ـʙَكَ الʢَّـاهʛَِ حُفِـ َʁ ا خʦَِɦُ مʧَِ الَ̔هـʨدِ، وجَ َّ̋ ʛَ ل َr َɹ Ȏَ إنَ ال
لʟُِّ، مانʴِاً  َɻ ُ̋ َّ̡الʘِِ أيُّها ال ʗَ في الʨَْ̔مِ ال ْ̋ ʙِْ̒، قُ ُr مʧَِ ال
ـــʨا إلॽـــǽ ʥَـــا  ـــʺاوات، هɦََفُ ʁَّ ـــʨَّاتُ ال ـــʚلʥَِ قُ ॽـــاة. لِ َɹ العـــالʦََ ال
 ʙُــــ ْr َ̋ ʶــــॽح، ال َ̋ ــــʥَ أيُّهــــا ال ِɦَامॽʁِِل ʙُــــ ْr َ̋ ॽــــاة: ال َɹ واهِــــʖَ ال

 َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ʙَْɦبʛِʽكَ، ǽا مُ ʙُ لِ ْr َ̋ ʥَِؔ، ال لْ ُ̋   ʛِ وَحʙَْك.لِ
NORTH AMERICAN SAINTS APOLYTIKION IN TONE ONE 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.    We offer unto Thee, our 
Father in Heaven, the first fruits of sanctity 
sown in this new land: the blessed elder 
Herman of Alaska, the holy martyrs 
Juvenaly and Peter the Aleut; the holy 
hierarchs: Metropolitan Innocent, Patriarch 
Tikhon, Archbishop John, Bishops 
Nicholai and Raphael, the righteous priests 
Yakov and Alexis and all Thy saints, 
known and unknown, who have shone 
forth in America. Fill Thy Church with 
Heavenly joy, grant peace to our land and 
to Thy holy Church, and sanctify all those 
who worship Thee; through the 
intercessions of the Theotokos and of all 
Thy saints, O most merciful One. 

ʙُسِ. وحِ القُ ُّʛوال ،ʧِللآبِ، والاب ʙُ ْr َ̋ نقʙم الǽ،ʥॽا آǼانا    ال
الȑʚ في الʶʺاء، أولى ثʺار  القʙاسة الʱي زرعʗ في 
 ʧم  ȑʚم الʛّȞʺمان الʛʽخ هॽʷة :  الʙيʙʳه الأرض الʚه
آلاسȞا، والʷهʙاء الʺقʙسʧʽ جʨفʻʽالي وʛʱʽȃ الألʨʽتي؛ 

 ʛʢॼال ،ʗʻسʨإن ʗʽلʨȃوʛʱم :ʧʽسʙة الʺقʻن، الؔهʨʵॽك تʛȄ
الʺʛʢان يʨحʻا، الأساقفة نʨȞॽلاȑ ورفائʽل، الؔهʻة 
 ʧʽوفʛالʺع ،ʥॽʶǽʙع قॽʺوج ʝॽʶؔف والʨاكǽ ʧʽʴالʸال

  ʥʱʶॽʻؗ ا. املأȞȄʛا في أمʨقʛأش ʧيʚال ،ʧʽوفʛالʺع ʛʽوغ
 ʥʱʶॽʻ Ǽالفʛح الʶʺاوȑ، وامʻح الʶلام  لأرضʻا وؗ
الʺقʙسة، وقʙّس ؗل أولʥʯ الʚيʙʳʶǽ ʧون لʷǼ , ʥفاعة 

  ʙة الاله وجʺॽع القʧʽʶǽʙ ، ايها الاله الʛحʦॽ.وال
RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE ONE 

Priest: Calling to remembrance our 
all-holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

 :ʥـــاتِ الؒــــاه ـــةَ الʛََhكـ ـــاهʛَِةَ الفائِقَـ ـــةِ الʢّـ ــــةَ القʙَاسَـ َّॽِّل ُؔ ʛِنــــا ال ْؗ Ǽَعْــــʙَ ذِ
ॽـــعِ  ِ̋ ــةِ مَـــʦَȄَʛْ، مَـــعَ جَ ʨُɦلॽَِّـ َhـــةَ ال َ̋ ـــʙَةَ الإِلـــهِ الʙّائِ ʽـــʙة، سَـــʙَِّ̔تʻَا والِ ِr َ̋ ال

ــا لِ  ـــلَّ حॽَاتʻِـ ـــʻا Ǽَعْʹـــاً وَُؗ ُ́ ـــʻا وȃََعْ َʁ ـــʨْدِعْ أَنْفُ ُ̒ ـــʧʽ، لِ ِʁ ǽ ِّʙِحِ القॽـــ ِʁ َ̋ لْ
  الإِله.

Choir: To Thee, O Lord. :قةʦʱا رَبّ. الǽ ʥََل  
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship: to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit: now and 
ever, and unto ages of ages. 

:ʥلُّ  الؒاه ُؗ  ʥََغِي لॼَ ʨد، أَيُّهـا الآبُ لأَنَّهُ يَْ̒ ُr ʙٍʽ وȂَِكʛْامٍ وَسُ ِr ْ̋  تَ
.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَِلَّ أَوانٍ و وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْوَالاِب  

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم  
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.    As Gabriel cried aloud unto thee, 
“Hail, O Virgin,” with that cry did the Lord of 
all become incarnate in thee, O holy ark, as 
spake the righteous David; and Thou wast 
revealed as more spacious than the heavens, in 
that thou bore thy Creator. Wherefore, glory to 
Him Who abode in thee; glory to Him Who 
came from thee; glory to Him, Who through 
thy birth-giving hath set us free. 

 ʙــ ــلَّ أوانٍ وȂلــى دَهْــʛِ ال ُؗ إنَّ    آمــʧʽ. هʧَȄʛِ،ا الآنَ و
ــــعَ  َ̋ ـــلامِ، فَ ʁَّ ɦُهـــا العَـــʚراءُ Ǽِال ـــا تَفَـــʨَّهَ نʴَـــʨَكِ أَيَّ ّ̋ جʛʰِائʽـــلَ لَ
سَــةُ  َّʙَق ُ̋ ــفʽَ̒ةُ ال ʁَّ ɦُهــا ال ــلِّ ॽɾــʥِ، أَيَّ ُؔ ʙُ ال ــʙَ سَــِّ̔ ʁَّ َr ــʨتِ تَ yَّ ال

 َʧمِـ ʖَتِ أَرحَـʛهَـʣََو ،Șيʙّ ِyّ ـʺاواتِ كَʺا قالَ داوودُ ال ʁَّ  ال
ـʙُ لِلَّـȑʚ أَتـى  ْr َ̋ ʙُ لِلȑʚَّ حَلَّ ॽɾـʥِ، ال ْr َ̋ حامِلَةً خالِقʥَِ. فال

.ʥِʻِلادَتِهِ مʨِِا بʻََقɦَأع ȑʚَّلِل ʙُ ْr َ̋   مʥِʻِ، ال

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all 
our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; now 
and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :    ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحْفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   :   أعُْ
  :     ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥـاهِ الؒاهʢاسـةِ، الʙََّـةَ القॽِّل ُؔ ʛِنا ال ْؗ ʛَةَ، الفائِقَـةَ الʛََhكـاتِ :  Ǽعʙَ ذِ

ــةِ مَــʦَȄَʛْ مَــعَ جَʺॽــعِ  َّॽلʨʱَhــةَ ال َ̋ ــʙةَ الإلــهِ الʙائِ ʙَتʻَا والِ ʽʳَ̋ــʙة، سَــِّ̔ ال
ʶــॽحِ  َ̋ ــلَّ حॽَاتʻِــا لِلْ ــʻا Ǽَعْʹــاً وَُؗ ُ́ ــʻا وȃَعْ َʁ ʶǽــʧʽ، لʻِــʨدِعْ أنْفُ ِّʙِالق

  الإله.
  :    لǽ ʥَا رَبّ.الʦʱق 

:ʥالعِــ   الؒـاه ʥَاللأنَّ لــ ʥََّةَ ولـʜ ُأيُّهــا الآب ʙَــ ْr َ̋ لْــʥَ والقُـʨَّةَ وال ُ̋
.ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و  والإبʧُ والʛوحُ القʙُُسُ، الآنَ وؗ

 :     آمʧʽ.الʦʱق 

FIRST TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading)    First Kathisma 
The soldiers who kept watch over Thy grave, O 
Savior, became as dead from the shining of the 
appearing angel who told the good tidings of the 
Resurrection to the women. Thee, therefore, do 
we glorify, O Remover of corruption, and to 
Thee do we bow, O Thou Who didst rise from 
the grave, O Thou, our only Lord. 

ـʛَكَ قَـʙْ صـاروا أيُّها  ْh ʙَْ̒ الʴـافʤِي قَ ُr لʟُِّ، إنَّ ال َɻ ُ̋ ال
ـʨَةَ  ْʁ ـʛِ الِّ̒ ِّ̫ ॼَ ُ̋ ـلاكِ الʤَّـاهʛِِ، الْ َ̋ كالأمʨْاتِ مʧِْ بʛَْقِ ال
 ʥَــــ Ȅʜُ̋ــــلُ الفʶَــــادِ، ولَ ــــʙُ أيُّهــــا ال ِrّ َ̋ Ǽالॽʁِامَــــة. فإǽّــــاكَ نُ

ʨʲ أيُّها الَّ̒اهʠُِ مʧَِ القǽ ،ʛِْhَا إلهʻَا وحʙَكَ. ْr   نَ

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.   Thou was nailed upon the 
cross willingly, O merciful One; and Thou 
wast placed in a grave like one who is dead, 
O Giver of Life, trampling the pride of death, 
O mighty One; for because of Thee the 
gatekeepers of Hades did tremble; and Thou 
didst raise the dead with Thee from eternity; 
for Thou alone art the Lover of mankind. 

وحِ القـʙُُسِ. ُّʛوالـ ،ʧِْلـلآبِ، والإبـ ʙُ ْr َ̋ ʛْتَ علـى    ال ِّ̋ قَـʙْ سُـ
ʺائِـǽ ʗٍـا  َؗ  ʛٍـ ْh لʨْʡَ ʖِʽعاً ǽـا رَؤوفُ، وَوُضِـعʗَْ فـي قَ yَّ ال
 ، ُّȑʨِتِ أيُّهـا القَـʨْـ َ̋ ʨْتِـʥَ عِـʜَّةَ ال َ̋ Ǽِ ʗَْق َɹ ـ َʁ ॽاة. فَ َɹ مُعʢِي ال

ـʗَ مَعَـ ْ̋ ʦِॽʴ، وأقَ َr ـʚُ لأنَّ مʥَِْ̒ ارْتَعʙََ بʨَّابʨ ال ـʨْتى مُْ̒ َ̋ ʥَ ال
.ʛ َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ هǼِ ،ʛِْʺا أنʥََّ وحʙَكَ مُ َّʙال  

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
We have all known thee as Theotokos, and after 
giving birth thou didst appear truly virgin. We 
who eagerly seek refuge in thy goodness, have 
thus known thee; for we sinners have taken thee 
as intercessor, and in temptations have possessed 
thee as our salvation, O thou who alone art 
blameless. 

.ʧʽآمــ ،ʧȄʛِاهʙالــ ʛِْلــى دَهــȂــلَّ أوانٍ و ــʙْ    الآنَ وؗ قَ
 َʣ ِلادَةʨِــــ ــــʙَ الــ ـــهِ، وȃَعْــ ـــاً لِلإلـــ ــــاكِ أُمّـــ ــــʚْراءَ عʛََفʻْــ ــــʛْتِ عَــ هَــ

ــــى  ــــʨْقٍ إل َ̫ Ǽِ ʧَʽــــʯِــــأَةُ اللاج ʢَ َɻ ــــʧُ ال ْɹ Ǽالॽʁʴقــــةِ. إنʻَّــــا نَ
ʻــاكِ فــي الʳɦَّــارِبِ  ْ̔ ََ̒ɦ صَــلاحʥِِ، قَــʙْ حʻȄْʨََــاكِ شَــॽɿعَةً واقْ

لِّ العʨʽُبِ وَحʙَْكِ. ُؗ  ʧََّْهَةً عʜَُ̒ا مǽ ،ًخَلاصا  
Second Kathisma 
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Verily the women did proceed to the grave early, 
where they beheld an angelic scene, and did 
tremble. And when the grave shone forth with life 
they were struck with astonishment. Wherefore, 
they returned to the disciples and did preach the 
Resurrection, saying, Verily, Christ hath invaded 
Hades; for He alone is the powerful and mighty 
One; and He raised with Him all those who were 
corrupt, and with the power of His Cross He 
removed the fear of condemnation. 

ــــʛاً  ʤَـ ــــʛَأيʧَْ مَْ̒ ــــʛاتٍ، فَـ ـ ِؔ َɦ ْhُم ʛَــــ ـ ْh ʧَْ̔ القَ ــــ ــــʨَةَ وافَـ ـ ْʁ إنَّ الِّ̒
 ʧَــ ْ̫ ــʛُ حॽَــاةً، انʙَْهَ ْh مَلائĎॽِؔــا، فارْتَعَــʙْنَ. وȂذْ أشْــʛَقَ القَ
 ،ʚِــــʽلامɦَّنَ إلـــى الʛْا حاضَـــʚـــلِ هَـــ ـــʖِ. لأجْ َr مِـــʧَ العَ
ــــʰى  ــــʙْ سَـ ــــॽحَ قَـ ʶـ َ̋ ـــةِ قـــــائَلاتٍ: إنَّ ال ــ ــــʛْنَ Ǽالॽʁِامَ ـ َّ̫ ȃََو

 َʦॽʴ َr  لأنَّهُ القَـȑʨُِّ العȄʜَـʜُ وحْـʙَهُ، وأقـامَ مَعَـهُ جʺॽـعَ ال
يʨʻْنَةِ Ǽِقʨَُّةِ  َّʙفَ الʨَْوحَلَّ خ ،ʧَʽالॼهِ. الॼِʽصَل 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Thou wast verily nailed upon the 
Cross, O Life of all; and wast numbered among 
the dead, O deathless Lord. Thou didst rise after 
three days, O Savior, and didst raise Adam from 
corruption. Wherefore, the heavenly powers 
shouted to Thee, O giver of life; Glory to Thy 
passion, O Christ, Glory to Thy resurrection, 
Glory to Thy condescension, O Thou alone the 
Lover of mankind. 

ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القـʙُُسِ. ْr َ̋ ʛْتَ علـى    ال ِّ̋ قَـʙْ سُـ
ʗَْh مَعَ الأمʨْاتِ أيُّها الـʛَّبُّ  ِʁ ، وحُ ُؔلِّ لǽ ʖِʽا حॽَاةَ ال yَّ ال
 ،ʟُلِّـــــ َɻ ـــــǼَ ʗَعْـــــʙَ ثَلاثـَــــةِ أǽَّـــــامٍ ǽـــــا مُ ْ̋ ـــــʨْت، وَقُ َ̋ الفاقِـــــʙُ ال

ʗَ آدَمَ مʧَِ الفʶَادِ. لʚلʥَِ هɦََفʗَِ القُـʨَّاتُ  ْ́ ـʺاوȄَِّةُ وأنَهَ ʁَّ  ال
ʶـــॽحُ،  َ̋ ـــʙُ لآلامِـــʥَ أيُّهـــا ال ْr َ̋ ॽـــاةِ: ال َɹ إلॽـــǽ ʥَـــا مُعʢـــي ال

ʛِ وحʙَكَ. َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ʻَɦازُلǽ ʥَِا مُ ʙُ لِ ْr َ̋ ʙُ لॽʁِِامʥَِɦَ، ال ْr َ̋   ال
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.    O Mary, the reverend abode of the 
Lord, lift us who have fallen in the abyss of 
evil despair, trespasses and sorrows; for 
thou didst give salvation to sinners. Thou 
art a helper and a strong intercessor, and 
dost save thy servants. 

.ʧʽآم ،ʧȄʛِاهʙال ʛِ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ ǽا مʦُȄَʛَْ   الآنَ وؗ
ʨَقَّ  ُ̋ ʧُȞَ ال ْʁ َ̋ Șِ ال ْ̋ اقʧَʽʢِ في عُ ʁَّ ʧُ ال ْɹ ʙِِّ̔، أنْهِʹʻʽا نَ ʁَّ ʛُ لل

الॽَأْسِ الʛَّدȑءِ والʜَّلاّتِ والأحʜْانِ، لأنʥَِّ قʙَْ صʛِْتِ خَلاصاً 
ʢاةِ، ومُعʽَ̒ةً، وشॽɿَعَةً قȄʨََِّةً، وتʵُلʧَʽʸِّ عʙَʽʰكِ. ُɻ   لِلْ

Third Kathisma for North American Saints (Plain Reading)  
Illumined by the brilliant rays of the Saints, 
we are bathed in the warmth of their light, 
as if entering into a fair paradise. And 
beholding their valor in wonder, let us 
strive to imitate their virtues, calling out to 
the Savior: Through their prayers, O God, 
make us partakers of Thy Kingdom.  
 
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: The faithful of North 
America join in the commemoration of Thy 
Saints, O Lord. The heavens rejoice and all 
of our land is glad. Through the prayers of 
Thy Saints, grant our souls Great Mercy.  
 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Look down from on high, O all-
merciful Master, and attend to our 
infirmities. Visit us who have been 
corrupted by sinfulness, and through the 
prayers of the Theotokos, and all the Saints 
of North America, grant our souls Great 
Mercy. 

 ʧيʚـــ مʶـــʧȄʛʽʻʱ بʻـــʨر أشـــعة القʶǽʙـــʧʽ الʺʹـــʯʽة، نʴـــʧ ال
اســـــʙʱفأنا بʻـــــʨرهʦ ؗʺـــــا لـــــʨ أنʻـــــا دخلʻـــــا الـــــى الفـــــʛدوس . 
 ʙــــ ــــʙ لʱقلʽـــ ــاعʳǼ ʧʽʽهـــ ــــʱهʦ العॼʽʳة،ســـــ ــــى ॽʀʺـــ ــــاʧȄʛʣ الـــ نــ
ـــى الʺʵلـــʸǼ : ʟـــلʨاتهʦ ايهـــا  فʹـــائلهʦ، وصـــارخʧʽʽ إل

.ʥتʨؔاء في مل ʛؗا شʻالاله اجعل 
 

ا رب, ان الʺʳــʙ لـــلآب، وȂلـــى الابـــʧ، والـــʛوح القـــʙس : ǽـــ
ʨن  فـــي الاحʱفـــال  الʺـــʕمʧʽʻ فـــي أمȞȄʛـــا الʷـــʺالॽة ʷǽـــارؗ
بـــȐʛؗʚ  قʶǽʙـــʥॽ.  فʱفـــʛح الʶـــʺاوات  و تʰـــʱهج  الأرض 
ــــة  ــــʻا الʛحʺــ ــــʻح نفʨســ ــــʥॽ ، امــ ـــلʨات قʶǽʙــ ـــــا .  ʸॼɾـــ كلهـ

 العʤʺى.
 

ʧʽآمـ .ʧȄʛاهʙالـ ʛـل اوان، والـى دهـ انʤـʛ مـʧ    الآن وؗ
ʽʢʵا  الʻتʙʶأف ʧيʚال ʧʴا , نʻاضʛأم ʙة، الأعلى ، وتفقʯ

ـــلʨات والــــʙة الالــــه، وجʺॽــــع  أيهــــا الالــــه الــــʛحʦॽ ،  و ʸǼـ
  قʧʽʶǽʙ  أمȞȄʛا الʷʺالॽة، امʻح نفʨسʻا الʛحʺة العʤʺى.

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.   
The company of the Angels was amazed when 
they beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from Hell. 

.ʥَقـʨـي حُقʻ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَـارَكٌ أنـॼ َ̋لائؔـةِ    مُ ـعُ ال ْ̋ ج
 ْɹ ــــʙَ مʷُــــاهʙََتِهʦِْ إǽّــــاكَ مَ ــــʛاً، عِْ̒ ِّ̔ َɹ َɦ ــلَ مُ ʶــــȃʨاً بــــʧَʽ انʚَْهَــ

ʟــــ لِّـــ َɻ ُ̋ ـــــا ال ــــʨاتِ أيُّهــ ــــʨتِ، ، الأمـــ ـــ َ̋ ــــʨَّةَ ال ـــاً قُـــ وداحِʹــــ
ʦِॽʴ ؗافةً. َr   ومُْ̒هِʹاً آدَمَ مَعʥََ، ومُعɦِْقاً إǽّانا مʧَِ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.   
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  
The radiant Angel within the sepulcher cried unto 
the Myrrh-bearing Women: behold the grave, and 
understand, for the Savior is risen from the tomb. 

.ʥَقـʨـي حُقʻ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَـارَكٌ أنـॼ ـلاكُ اللامِـعُ   مُ َ̋ ال
 َʨ ْɹ ʜُجʧَْ  عʙَِْ̒ القʛِْhَ تَفʨََّهَ نَ ْ̋ حامِلاتِ الʖِʽʢّ قائِلاً: لʦَِ تَ

 ʙَ ْɹ ـــلَّ ɦَـــʛَثٍّ ǽـــا تِلْʺʽـــʚات؟ أُنʤُـــʛْنَ الـ مʨعِ، بِ ُّʙالـــǼ َبʨـــʽُّʢال
.ʛِْhَالق ʧَِقامَ م ʙَْق ʟَِّل َɻ ُ̋   وافʛَْحʧَْ، لأنَّ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.   
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

.ʥَقʨُي حقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ إنَّ حامِلاتِ   مُ
ʛاً جʙِاً  َɹ ʖِʽ سَ ِّʢاتٍ. إلاَّ أنَّ الʴِكَ نائʛِْhَإلى ق ʧَْسارَع ،

 َّʅَؗ ʙَْحِ قʨَّْ̒زمانُ ال : َّʧُوقالَ لَه ، َّʧَِ̋لاكَ وقَفَ بِه ال
ʛْنَ الʛُّسُلَ Ǽالॽʁِامَة. ِّ̫ Ǽَ ْبل ،ʧَʽؔॼَْلَ فَلا تʢَȃَو  

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.   The Myrrh-bearing Women 
mourned, as bearing spices they drew near 
Thy tomb, O Savior.  But the Angel spake 
unto them, saying: Why number ye the 
living among the dead?  In that He is God 
He is risen from the grave.  

.ʥَقʨي حُقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ ʨَةَ حامِلاتِ    مُ ْʁ إنَّ الِّ̒
 ِّʢال .ʟــــ لِّـ َɻ ُ̋ ــــʛِكَ أيُّهـــــا ال ـ ْh ـــــى قَ ȋِʨʻ إل َɹ ـــال ــ Ǽ ʧَْ̔ ــــ ــــʖِ، وافَـ ʽـ

ــيَّ  َɹ ʧَْh ال ــ ِʁ ْɹ ــʦَ تَ ʨَهـُــʧَّ قــائلاً: لِ ْɹ ـــʺاً نَ ɦََ̒غِّ ـــعʧَْ مَلاكــاً مُ ِ̋ َʁ فَ
ʨْتى؟ ॼِɾَʺا أنَّهُ إلـهٌ، قʙَْ قامَ مʧَِ القʛِْhَ ناهِʹاً. َ̋   مَعَ ال

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  We adore the Father, as also 
His Son, and the Holy Spirit, the Holy Trinity 
in one Essence, crying with the Seraphim: 
Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والابʧِ، والʛّوحِ القُ ْr َ̋ ʙُ لِلآبِ،   ال ُr ْʁ نَ
ساً في جʨَْهʛٍ واحʙٍِ، و الʨثاً قʙُّ ولابِْ̒هِ، ولʛِوحِ قʙُْسِهِ، ث

ʦॽɾارا ّʁ   قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ أنǽ ʗَا رَبّ.: هاتِفʧَʽ مَعَ ال
Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.   In that thou didst bear the Giver of 
Life, O Virgin, thou didst redeem Adam from 
sin, and didst give to Eve joy in place of 
sadness; and He who was incarnate of thee, 
both God and man, hath restored to life those 
who had fallen therefrom. 

.ʧʽآمــ ،ʧَȄʛِاهʙالــ ʛِْلــى دَهــȂُؗــلَّ أوانٍ و ɦُهــا   الآنَ و أيَّ
ॽـــاة، وأنْقَــــʚْتِ آدَ  َɹ ــقʙَْ وَلَـــʙْتِ مُعʢِْــيَ ال مَ مِــــʧَ العَــʚْراءُ، لَــ

 َّʧـــ ِؔ ـــʜْن، لَ ُɹ ـــʗِ حَـــʨّاءَ الفَـــʛَحَ عِـــʨَضَ ال ْɹ ʯʽʢـــة، ومََ̒ َɻ ال
ॽـــاةِ  َɹ ـــʥِ، أرْشَـــʙَهُʺا إلـــى ال ـــʙَ مِْ̒ ِʁّ َr َɦ ُ̋ الإلـــهَ والإنʶْـــانَ ال

را مِْ̒ها. َّʨَتَه ʙَْي قʱال  
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O 
God. (3 times)   O our God and our Hope, 
glory to Thee. 

ʙُ لǽ ʥََا الله. ( ْr َ̋  )ثلاثاً هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا ال
.ʙ ْr َ̋   ǽا إلهʻَا ورجاءَنا لʥَ ال

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all 
our life unto Christ our God. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :   ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحْفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   :  أعُْ
  :    ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥكــاالؒــاهʛََhةَ، الفائِقَــةَ الʛَِــاهʢاســةِ، الʙََّــةَ القॽِّل ُؔ ʛِنــا ال ْؗ تِ : Ǽعــʙَ ذِ

ـــةَ الʨʱَhلॽَّــةِ مَـــʦَȄَʛْ مَــعَ جَʺॽـــعِ  َ̋ ʙَتʻَا والِـــʙةَ الإلــهِ الʙائِ ʽʳَ̋ــʙة، سَــِّ̔ ال
ʶــॽحِ  َ̋ ــا لِلْ ʻِاتॽَــلَّ ح ــʻا Ǽَعْʹــاً وَُؗ ُ́ ــʻا وȃَعْ َʁ ʶǽــʧʽ، لʻِــʨدِعْ أنْفُ ِّʙِالق

  الإله.
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Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 
Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. 
Choir: Amen. 

  :    لǽ ʥَا رَبّ.الʦʱق 
:ʥأيُّهــا الآ   الؒــاه ʙٌـ rَّ َ̋ ــʥَ مُ َؔ ʥَ مॼُــارَكٌ ومُلْ َ̋ بُ والإبــʧُ لأنَّ اسْـ

.ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و  والʛوحُ القʙُسُ، الآنَ وؗ

 :    آمʧʽ.الʦʱق 

FIRST TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 
The repentance of the thief gained him paradise 
by stealth, and the sighing of the ointment-
bearing women proclaimed the glad tidings that 
Thou wast risen, O Christ, and hadst bestowed 
upon the world Thy Great Mercy. 

ــʗِ الفِــʛْدَوْسَ، ونَــʨْحُ حــامِلاتِ  َʁ تȃَʨَْــةُ اللِّــʟِّ قَــʙْ اخɦَْلَ
ʶـॽحُ الإلـهُ،  َ̋ ـʗَ أيُّهـا ال ْ̋ ـǼِ ʛَـالفʛََحِ Ǽِأنَّـʥَ قُ َّ̫ Ǽَ ʖِʽ ِّʢال

ةَ  َ̋   العʤُْʺى.مانʴِاً العالʦََ الʛَّحْ

FIRST TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (PLAIN READING)   First Antiphony 
+  O Lord, to Thee in my sorrows do I 
cry. Hear Thou my cry of pain. 
+  Verily, the divine desire shall be 
without delay upon the people of the 
wilderness; for that they have come out of the 
vain world. 
+  Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 
+  Verily, glory and honor become the 
Holy Spirit, as they become the Father and the 
Son. Wherefore, do we praise the Triune, One 
in might. 

عْ  ِ̋ َɦ ــــ ــــي، فاسْــ ـــــي حʜُنــ ــفُ فـ ــــ ِɦْأه ʥَــــ ، إلॽــ ــــʛَّبُّ ــــا الــ + أيُّهــ
 تʨََجُّعي.

ــʛارȑ بِــلا فʱُــʨرٍ،  َhأهْــلَ ال ʖُʽــʸǽُ َّقَ الإلهِــيʨْــ َّ̫ + إنَّ ال
  لاعʜِɦْالِهʦِْ عʧَِ العالʦَِ الॼاʡِل.

ـــلَّ +  ُؗ ـــʙُسِ، الآنَ و وحِ القُ ُّʛوالـــ ،ʧِلِـــلآبِ، والابـــ ʙُـــ ْr َ̋ ال
،ʧَȄʛِاهʙال ʛِ  آمʧʽ. أوانٍ و إلى دَهْ

ــــا  + ــــʙُسِ، ؗʺـ ـــالʛوحِ القُـ ـــانِ Ǽــ ــــʛامَ يَلॽقــ ــــʙَ والإكْـ ـ ْr َ̋ إنَّ ال
ـــالʨثَ ذا  َّ̡ ـــॼِّحُ ال َʁ ـــʧِ. لأجْـــلِ هـــʚا نُ ـــالآبِ والابْ Ǽ ِقـــانॽيَل

  العʜَِّةِ الʨاحʙَِةِ.
Second Antiphony  

+  O God, since Thou hast raised me to 
the hills of Thy laws, shed brightly Thy light of 
virtue upon me, that I may praise Thee. 
+  O Word, hold me fast with Thy right 
hand; keep me and preserve me, lest the fire of 
sin consume me. 
+  Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen.   Verily, all creation 
together is regenerated by the Holy Spirit, and 
returns to its former being: for He is co-
omnipotent with the Father and the Word. 

ــأنʛِْني  + ــــʥَ، فـــ ـ ِʁ ॽامʨَـــــالِ نॼِـــى ج ʻَɦـــــي إلــ ــــʦَّ إذا رَفَعْ اللَّهُـ
.ʥ َɹ ِّॼَيْ أُس َؔ  Ǽالفَʹائِلِ لامِعاً لِ

ـــى، واحْفʻʤَْـــــي  ʻــ ْ̋ ॽُكَ الʙِــــ َ̔ ـــةُ اضْـــــʻʢْॼُي بِ ــ َ̋ لِ َؔ + أيُّهــــا ال
ʯʽʢةِ. َɻ ʛِقʻُي نارُ ال ْɹ   وصُِّ̒ي لʯَِلاّ تُ

ـــلَّ +  ـــʙُسِ، الآنَ وؗ ـــʙُ لـــلآبِ، والابـــʧِ، والـــʛوحِ القُ ْr َ̋  ال
.ʧʽآم ،ʧȄʛِاهʙال ʛِلى دهȂأوانٍ و 

لُّهـا Ǽـالʛوحِ القُـʙُسِ، وتʛَْجِـعُ إلـى  + ُؗ دُ  َّʙ َr َɦ لॽقَةَ تَ َɻ إنَّ ال
لِʺةِ. َؔ لِ، لأنَّهُ مʶُاوٍ في القʙُْرَةِ لِلآبِ وال   كॽِانِها الأوَّ

Third Antiphony 
+  My soul did rejoice with those who 
say: Let us go into the courts of the Lord. My 
heart was exceedingly glad. 
+  Great fear shall be in the house of 
David, where the seats shall be set, and all 
tribes and tongues of the earth shall be judged. 
+  Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 
+  Verily, it is meet to offer glory, might 
and power to the Holy Spirit as to the Father 
and the Son; for the Trinity is one in 
Substance, not in Person. 

ـــعَ إلـــى دǽِـــارِ  ْʁ َ̒ ـــʗْ روحـــي Ǽالقـــائِلʧَʽ لـــي لِ َr ɦَهَ + قَـــʙِ ابْ
، وفʛَِحَ قَلʰْي جʙاً.  الʛَّبِّ

ـــʘُ هʻُـــاكَ  ـــʗِ داودَ، حَْ̔ ْ̔ + خَـــʨْفٌ عʤَـــʸǽَ ʦٌॽـــʛُʽ فـــي بَ
ɦَِ̒ها. ِʁ لُّ ॼʀَائلِ الأرْضِ وأل ُؗ  ʦَُاكʴُاسي وتʛَؔ   تʨُْضَعُ ال

ـــʙُسِ، الآ+  ـــʙُ لـــلآبِ، والابــْـʧِ، والـــʛوحِ القُ ْr َ̋ ـــلَّ ال نَ وؗ
.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِ   أوانٍ وȂلى دَهْ

 + ʖٌدِ واجِــــʨʳــــ ʁُّ ــــʙِ والعِــــʜَّةِ والإكْــــʛامِ وال ْr َ̋ إنَّ تَقْــــʦَǽʙ ال
َّ̡ـــالʨثَ  ــʖُ لـــلآبِ والإبــʧِ، لأنَّ ال ِr ǽَ ـــاʺ َؗ وحِ القُــʙُسِ  ُّʛللــ

ʙٌ في الॽʰَّʢعةِ لا في الʨُجʨه.   مʨَُحَّ
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PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE ONE 
Now will I arise, saith the Lord; I will set Myself 
for salvation; I will make no tarrying therein. 
(TWICE) 
Stichos: The words of the Lord are pure words. 
Now will I arise, saith the Lord; I will set Myself 
for salvation; I will make no tarrying therein. 

لَّـى Ǽِـه. َr لاصَ وأتَ َɻ Ȑَّʛ ال َɹ ، أَتَ  الآنَ أقʨمُ ǽَقʨلُ الʛَّبُّ
(ʧʽتʛم)  

 :ʥ ُr ॻʯ  كَلامُ الʛَّبِّ ؗلامٌ نقَِيٌّ.اسْ
لَّى Ǽِه. َr لاصَ وأتَ َɻ Ȑَّʛ ال َɹ ، أَتَ   الآنَ أقʨمُ ǽَقʨلُ الʛَّبُّ

Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who restest 
in the Holy Place, and unto Thee do we ascribe 
glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

  إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس: 
  ǽا ربُّ ارْحʦَ. الʙʸتل : 
 :ʥــاه ــʙّوسٌ  الؒ ــʥَ قُ ɦَقʛُِّ أنَّ ــ ْʁ ــا إلهʻَــا، وفــي القʶǽʙِّــʧَʽ تَ ǽ ʗَــ  أنْ

ـــــʛّوحُ  ـــــʧُ، وال ــــا الآبُ، والابْ ـــــʙَ أيُّهـ ْr َ̋ ـــــʥَ نʛُسِـــــلُ ال Ȅʛَɦحُ، ولَ ـــــ ْʁ وتَ
.ʧȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   القʙُُس، الآنَ وُؗ

Chanter: Amen. Let everything that hath 
breath praise the Lord.  (Twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

ʙَتِّل:  ُy . (مʛتʧʽ)ال ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ ةٍ، فَلْ َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  .ʧʽآم  
تِه َّʦُق ʣَِهُ في فَلʦʲِّॺَهِ، سॻʴǻ ِّʗِا اللهَ في قʦʲِّॺَس.  

ة.فَلْ  َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  ، ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ  
THE SECOND EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy to hear 
the Holy Gospel, let us pray unto the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel according to 
Saint Mark (16:1-8) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ʺاعِ الإنʳْالʸʵاس َʁ قʧَʽّ لِ ِɹ َɦ ْʁ ʽلِ : مʧِْ أجْلِ أنْ نʨَؔنَ مُ
.ʖُلʢَْا نʻَِّبِّ إلهʛسِ، إلى ال َّʙَق ُ̋   ال

  (ثلاثاً) .: ǽا رَبُّ ارْحʦَْ الʙʸتل
قʙََّس،الʸʵاس ُ̋ عِ الإنʽʳْلَ ال َ̋ ْʁ ةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒ َ̋ Ȟْ ِɹ   : ال
ʥالؒاه .ʦȞُِعॽʺ َr لامُ لِ ʁَّ   : ال
 : ولʛِوحِـــــʥَ.الʙʸتل
ʥالؒاه:  ʝِǽʙِّارَةِ القʷǼِ ʧِْم ʅٌȄʛَلٌ ش ْy  ʛمʙَْقُ فَ

.ʛَِّاهʢال ʚِʽʺِْلɦّوال ʛِʽʷॼَليِّ الʽʳْالإن  
ʙُ لʥَ. الʙʸتل: ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ال ْr َ̋   ال

غِ! :الʸʵاس ْy   لُِ̒
Priest:  When the Sabbath was past, Mary 
Magdalene, and Mary the mother of James, 
and Salome, bought spices, so that they might 
go and anoint Jesus. And very early in the 
morning, on the first day of the week, they 
came to the tomb at the rising of the sun. And 
they were saying to one another, “Who will 
roll away the stone for us from the door of the 
tomb?” And looking up, they saw that the 
stone was rolled back – it was very large. And 
entering the tomb, they saw a young man 
sitting on the right side, dressed in a long white 
robe; and they were amazed. And he said to 
them, “Do not be amazed; you seek Jesus of 
Nazareth, Who was crucified. He is risen; He is 
not here; see the place where they laid Him. 
But go, tell His disciples and Peter that He is 
going before you to Galilee; there you will see 
Him, as He told you.” And they went out 
quickly and fled from the tomb; for trembling 

:ʥَّــةُ  الؒــاهॽِلʙَʳ َ̋ ʛََɦت مَــʦُȄَʛ ال ʗُْh، اشْـ ــ ʁَّ ـا انْقَʹــى ال ّ̋ لَ
 َّʧَهʙْــــ ــأْتʧَʽِ وȄََـ ـــ ॽَِــا ل ـــالʨُمَةُ حʡًʨʻَـــ ــــʨبَ وَســ ــــʦُȄَʛ أُمُّ ǽَعْقـ وَمَـ

 ʨـــʶǽَع .*  ʛَـــʰَالق ʧَْ̔ لِ الأُسْـــʨʰعِ وَأَتَـــ ا فـــي أَوَّ Ďʙنَ جِـــʛْـــ َّؔ ȃََو
ʝ ْ̋ ـــ َّ̫ ــَ̒هʧَُّ "مَـــʧْ  *. وَقَــʡَ ʙْلَعَــʗِ ال ْ̔ ــǽَ َّʧقُلْــॽɾ ʧَʺـــا بَ وَُؗ

ـʛَ عَـǼ ʧـابِ القʰَـʛ؟" َr َɹ ʢََɦلَّعʧَْ فَـʛَأَيʧَْ  * يʙَُحʛِجُ لʻَا ال فَـ
ا. Ďʙِا ج ً̋ ॽʤَجَ لأَنَّهُ ؗانَ عʛِْدُح ʙَق ʛَ َr َɹ ا دَخَلʧَْ  * ال ّ̋ فَلَ

ــا عَــʧِ الॽَʺــʧِʽ فَانْــʚَهَلʧَ. * فَقــالَ  ًʁ ــʛَ رَأَيْــʧَ شــاĎǼا جالِ ْh القَ
 َّȑʛِــــ ــــʨعَ الّ̒اصِـــ ʶǽَ ʧَْhـــ ــــ ʧُɦَّ تʢَْلُـــ ــــ ــــʚَهِلʧَ، أَنْـــ ـــ ْ̒ : لا تَ َّʧــــ لَهُـــ
ʨْضِــعُ  َ̋ ـلʨبَ، قَـʙْ قــامَ لَـʝَॽْ هُــʨَ هَهʻُـا، هَــʚا هُـʨَ ال ْy َ̋ ال

 َʧْوَقُل ʧَْhَه. * فاذْهॽɾ ُهʨوَضَع ȑʚسَ  الʛُـʢॼُِهِ وَلʚِـʽَلامɦ لِ
 * .ʦُؔـ ʺا قالَ لَ َؗ لʽلِ، هʻُاكَ تʛََوْنَهُ  َr ʦُؔ إلى ال ॼِقُ ْʁ ǽَ ُإنَّه
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and astonishment had come upon them; and 
they said nothing to anyone, for they were 
afraid. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

ـʛِ، وَقَـʙْ أَخَـʚَتْهʧَُ الʛِّعْـʙَةُ  ْh ʛَجʧَْ سȄʛَعًا وَفَـʛَرْنَ مِـʧَ القَ َɻ فَ
ʧَّ خائِفاتٍ. ُؗ  َّʧُا لأَنَّهʯً هʞَُ. وَلǽَ ʦَْقُلʧَْ لأَحʙٍَ شَْ̔ َّʙوال 

َ̋ الʙʸتل ʙُ لʥَ.: ال ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ْr 
Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down before 
the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  Thy 
Cross do we adore, O Christ, and Thy holy 
Resurrection we praise and glorify: for Thou 
art our God, and we know none other beside 
Thee; we call upon Thy Name. O come, all ye 
faithful, let us adore Christ’s holy Resurrection.  
For lo, through the Cross is joy come into all 
the world.  Ever blessing the Lord, let us sing 
His Resurrection: for in that He endured the 
Cross for us, He hath destroyed death by death. 

ʙْ لِـــــلʛَّبِّ  القــــارȎء: ُr ــــ ْʁ ʶــــॽحِ، فَلَْ̒ َ̋ إذْ قَــــʙْ رأيʻــــا ॽʀِامَــــةَ ال
 ʥَॼِـــ ʽلـ َy ʢَــأ وحــʙَهُ. لِ َɻ عʸْــʨمِ مِــʧَ ال َ̋ ، ʶǽَــʨعَ ال وسِّ ُّʙُـــق ال

سَـــةِ نُ  َّʙَق ُ̋ ʙُ ولِــــॽʁِامʥَِɦَ ال ُr ـــ ْʁ ʶـــॽحُ نَ َ̋ ـــʙُ، أيُّهـــا ال ِrّ َ̋ ـــॼِّحُ ونُ َʁ
 ʥَ ِ̋ لأنَّـــʥَ أنـــʗَ هـــʨ إلهʻُـــا وآخَـــʛَ ســـʨاكَ لا نَعْـــʛِفُ وȃاسْـــ
ʶــॽحِ  َ̋ ʙْ لॽʁِامَــةِ ال ُr ــ ْʁ ــʛَ الʺــʕمʧَʽʻ نَ َ̫ ّ̋ي. هَلُــǽ َّʦــا مَعْ ــ َʁ نُ
 .ʦُؔلِّ العالَـ سة، لأنَّ هʨذا Ǽالʸلʖِʽ قʙَْ أتى الفʛََحُ لِ َّʙَق ُ̋ ال

 ِّॼــــ َʁ ॼُ̒ــــارِكِ الــــʛَّبَّ فــــي ؗــــلِّ حــــʧٍʽ ونُ ــــهُ إذِ لِ ɦَــــهُ، لأنَّ حْ ॽʀِامَ
.ʦَّْʢَتِ حʨْ َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋ لʖَْ مʧِْ أجْلʻِا، ال yَّ لَ ال َ̋ َɦ  احْ

PSALM 50 
Have mercy upon me, O God, according to 
Thy great mercy; according to the multitude of 
Thy tender mercies, blot out mine iniquity. 

 ِʦॽـــʤـــا اللهُ ؗعǽ ـــيʻ ْ̋ ـــʥَ  ارْحَ ِɦةِ رأفʛَـــ ْ̡ َؗ ـــلِ  ْ̡ ِ̋ ـــʥَ، وَؗ ِɦ َ̋ رَحْ
  امْحُ مَآثِʺي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin.   

ʛْني. ʛʽʲاً مʧِْ إثْʺي، ومʧِْ خʱʯَʽʢَي ʡَهِّ َؗ لʻْي  ِʁ   إغْ
For I acknowledge mine iniquity, and my 
sin is ever before me. 

  ارِفٌ Ǽإثْʺي، وخʱʯَʽʢَي أمامي في ؗلِّ حʧٍʽ.لأنّي أنا ع
Against Thee only have I sinned, and done evil 
in Thy sight, that Thou mightest be justified in 
Thy words, and prevail when Thou art judged. 

ـــي  َؔ ـــʙّامʥََ صَـــَ̒عʗُْ، ل إلॽـــʥَ وحـــʙَكَ أخʢـــأتُ، والʷـــʛَّ قُ
ʙُقَ في أقʨا ْy ʥِɦ.تَ َ̋   لʥَِ وتَغْلʖَِ في مʴُاكَ

For behold, I was shapen in iniquity, and in 
sins did my mother conceive me. 

ʙَتʻْي أُمّي. ʢاǽا وَلَ َɻ hِلَ بي، وȃال   هاءنʚا Ǽالآثامِ حُ
For behold, Thou hast loved truth; the unclear 
and hidden things of Thy wisdom Thou hast 
made clear to me. 

 ʠَِامʨ ʗَ لــي غَــ ْɹ ، وأوْضَــ َّȘــʴال ʗَ ــ ْh َh ʙْ أحْ ــʥَ قَــ لأنّ
ʨʱراتِها. ْʁ ʥَِɦ ومَ َ̋ Ȟِْح  

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be clean; Thou shalt wash me, and I shall be 
whiter than snow. 

 ُّʠॽَْي فأبʻُل ِʁ غْ ʻي Ǽالʜوفى فأʡْهʛُُ، تَ ُɹ َ́ ْ̒ َ̡ـʛَ تَ  أك
َّ̡لْجِ.   مʧَِ ال

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones which Thou hast broken shall rejoice. 

ɦَهِجُ عʤِامي الʚَّلʽلَة. ْh َɦ ةً وسʛوراً، فَ َr هْ عʻُي بَ ِ̋ ْʁ   تُ
Turn away Thy face from my sins, and blot out 
all my iniquities. 

لَّ مآثِʺي.إصʛِْفْ وجْ  ُؗ   هʥََ عʧَْ خʢَاǽاȑَ، وامْحُ 
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحʷْائي. ِّʙَاً جʺॽʁَɦ ْʁ ـȘْ فِيَّ ǽا اللهُ، وروحاً مُ اً اخْلُ ॽّ ʁِ ॼاً نَ لْ   قَ
Cast me not away from Thy 
presence and take not Thy Holy 
Spirit from me. 

ʜِعْهُ مّ̒ي. هʥَِ،لا تʛَʢَْحʻْي مʧِْ أمامِ وَجْ  ْ̒ وسُ لا تَ ُّʙُالق ʥَُوروح  

Restore unto me the joy of Thy salvation and 
steady me with a guiding spirit. 

ʙْني. ُ́ ةَ خلاصʥَِ، وʛȃِوحٍ رئاسِيٍّ اعْ َr هْ ʻي بَ ْɹ َ̒   إمْ
Then will I teach transgressors Thy ways, and 
the impious shall be converted unto Thee. 

ʛَةُ إلʥَॽْ يʛَْجِعʨن. فَ َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ، وال َ̋ عَلʦُِّ الأَثَ   فأُ
Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou 
God of my salvation, and my tongue shall sing 
aloud of Thy righteousness. 

  ِّʙالــ ʧَ ʚْني مِــ قِــ ɦَهِجَ أنْ hْــ َ̔ ماءِ ǽــا اللهُ إلـــهَ خَلاصــي، ف
.ʥَلِـʙَْع Ǽِ انيʶِل  
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O Lord, open Thou my lips and my mouth 
shall declare Thy praise. 

.ʥَِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ʛَ فَʺي بِ ِّh َɻ ॽُ ɾَ ، ɦَيَّ ɦَحْ شَفَ   ǽا ربُّ افْ
For hadst Thou desired sacrifice, I would have 
given it Thee; Thou delightest not in burnt 
offerings. 

 ʥََّ̒ ِؔ ʗُ الآنَ أُعʢْي، ل ْ̒ ُؔ ةَ، لَ َɹ ॽب َّʚتَ الʛَْآث ʨْل ʥَلأن
ʛَقات. ْɹ ُ̋ Ǽ ُّʛال َʁ   لا تُ

Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite 
and humble heart, O God, Thou wilt not 
despise.  

  ٌȘ ِɹ ــــ ــــ َʁ ْ̒ ةُ ĺِ روحٌ مُ ـــــ ـــ َɹ ॽبʚعُ ال ــ ــــ ــ ِّ̫ ʵَɦ ُ̋ ʖُ ال ــــ لْــــ ، القَ
هُ اللهُ. لُ ʛْذُ ʨَɦاضِعُ لا يَ ُ̋   وال

Do good, O Lord, in Thy good will unto 
Zion, that the walls of Jerusalem may 
be built up. 

 .ʦॽارُ أورشَلʨْأس ʧَ ْh ُɦ ـ ʨَ̔نَ ولْ تʥَِ صِهْ َّʛ َʁ َ̋ Ǽِ ُّا ربǽ ْأصْلِح  

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 
righteousness, with burnt offerings and whole 
burnt offerings. 

ʛَقات.  ْɹ ةِ العʙَْلِ قȃʛُْاناً ومُ َɹ ॽبʚَِب ُّʛ َʁ   حʚٍʯʻʽ تُ

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .لʨʳُالع ʥَ ِɹ Ǽَ ʚَْنَ على مʨȃ ِّʛَقǽُ ʚٍʯʻʽح  
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. Through the intercessions of the 
Apostles, O Thou Who art merciful, blot out 
the multitude of our transgressions. 

ــــʙُسِ. ــــʛوحِ القـُ ــــʧِ، والـ ــلآبِ، والإبـ ــــʙُ لـــ rْـ َ̋ ــفاعَاتِ  ال ـــ َ̫ Ǽِ
ـــلِ وʡَلِ  سُـــ ُّʛةَ الʛَــــ ــ ْ̡ َؗ ـــحُ  ــــʨم، امْـــ ـــهُ الʛَّحــ ــــاتِهʦِ، أيُّهــــــا الإلـــ ॼــ

  خʢَاǽانا وزلاّتʻِا.
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art merciful, blot out 
the multitude of our transgressions.  

لَّ أوانٍ وȂلى ـفاعَاتِ  دهʛِ الـʙاهʧَȄʛ، آمـʧʽ. الآنَ وؗ َ̫ Ǽِ 
ـــʛَةَ  ْ̡ َؗ ـــʙَةِ الإلـــهِ وʡَلॼِاتِهـــا، أيُّهـــا الإلـــهُ الʛَّحـــʨم، امْـــحُ  والِ

 خʢَاǽانا وزَلاّتʻِا.
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of Thy 
tender mercies blot out my transgressions. Jesus, 
having risen from the grave as He foretold, hath 
given unto us life eternal and Great Mercy. 

 ʖَِـــʁ َɹ ȃِو ،ʥَـــ ِɦَ̋ ʤـــʦِॽ رحَْ ʻـــي ǽــا اللهُ َؗعَ ْ̋ ǽــا رَحـــʦॽُ، ارحَ
ʛْ̡ةَِ رأََفاتʥَِ امْحُ مآَثِʺي. ʺا  كَ َؗ  ʛِʰالق ʧَِعُ مʨʶǽ َقام ʙَْلَق

ةَ العʤُْʺىسȘََhَ فَقالَ، ومََ̒  َ̋ ʻا الॽʴاةَ الأبǽʙََِّةَ، والʛَّحْ َɹ  
THE INTERCESSION1 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with mercy 
and compassions. Exalt the horn of Orthodox 
Christians, and send down upon us Thy rich 
mercies. Through the intercessions of our all-
immaculate Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary; by the might of the precious and 
life-giving Cross; by the protection of the 
honorable bodiless Powers of heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious 
prophet, forerunner and Baptist John; of the 
holy, glorious, all-laudable apostles Peter and 
Paul, and of all the holy apostles; of our 
fathers among the saints, great hierarchs and 
ecumenical teachers, Basil the Great, Gregory 
the Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra in 
Lycia, Spyridon of Trimythous and Nektarios 

ـــارِكْ مالʵـــʸاس:  ȃو ،ʥَॼَɻـــا اللهُ شـــ ǽ ʟْـــ ـــʙْ خَلِّ ـــʥَ، وافʱقِ ʛʽاثَ
 ʧَʽʽʴॽــــــــʶʺــــــاتِ، وارْفَــــــــعْ شــــــــأْنَ ال ــــــــǼ ʥَالʛَّحʺــــــــةِ والʛأفــ َ̋ عالَ
ــــفاعاتِ  َ̫ Ǽِ ،َّــــةॽ ــــʥَ الغَِ̒ َ̋ الأرثʨذُكʶْــــʧʽʽ، وأَسْــــॼِغْ علʻʽــــا مʛاحِ
ــʦȄَʛْ؛  ــةِ الʨʱَhلॽَِّــةِ مَ َ̋ ــةِ الʢَّهــارَةِ والʙائِ َّॽُِّؔل ــهِ ال ـــʙَةِ الإل ʙَتʻِا والِ سَــِّ̔

 ِʦȄʛــ َؔ ــʺاوȄَِّةِ  وȃِقُـʨَّةِ الʸــلʖِʽ ال ʁَّ ʽـي؛ وʢِȃِلॼْــاتِ القُــʨّاتِ ال ْɹ ُ̋ ال
 ʙِـــʽʳ َ̋ ـــابȘِِ ال ʁَّ ـــʦِȄʛ ال َؔ مَـــةِ العادِمَـــةِ الأجʶْـــادِ؛ والʰَّ̒ـــيِّ ال َّʛَؔ ُ̋ ال

 ِʧَْ̔لʨَّســـʛال ʧِْ̔ فَ َّʛـــ َ̫ ُ̋ ʧِْ̔ ال ــــ َʁ ǽʙِّان؛ والقʙـــ َ̋ عْ َ̋ ʢْǼُــــʛُسَ  يʨحّ̒ـــا ال
ـــلِّ  ȞُǼِ ʧَȄʛيʙـــ َr فʧَʽ ال َّʛـــ َ̫ ُ̋ ـــلِ ال سُ ُّʛال ʛِِوســـائ ،ʝَُلʨـــȃح؛وǽʙـــ   مَ

 ʧَʽʺَّʤَُ̋ع هََ̒ةِ ال َؔ ʨȞنَةِ رؤساءِ ال ْʁ َ̋ وآǼائʻِا القʧَʽʶǽʙِّ مُعَلّʺي ال
Ǽاسʽلʨʽسَ الʛʽʰؔ، وغȄʛغʨرʨȄسَ اللاهʨتي، وʨȄحَّ̒ا الـʚَهhَِيِّ 
 ʦِॽَّحʛــا الـــʻَحʨȄو ʝَُّلʛــʽ الفَــʦ؛ وآǼائʻِــا القʶǽʙِّــʧَʽ أَثʻَاســـʨʽسَ وؗ

ǽʙِا القʻʽَّة، وأبȄِرʙَْ̒Ȟَْةِ الإس ʝِ نॽقـʨلاوسَ رَئـʝِॽ أسـاقِفَةِ ʢǼَارَِؗ

                                                           
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the 
pastor. 
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of Pentapolis, the Wonderworkers; of our 
fathers among the saints Tikhon, patriarch of 
Moscow and Raphael, bishop of Brooklyn; of 
the holy, glorious, great-martyrs, George the 
Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 
Theodore the Soldier, Theodore the General, 
and Menas the Wonderworker; of the 
hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 
holy, glorious great women martyrs, Thekla, 
Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 
Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 
holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 
venerable and God-bearing fathers who shone 
in the ascetic life; of Saint N., the patron and 
protector of this holy community; of the holy 
and righteous ancestors of God, Joachim and 
Anna; of the Martyr Julian of Tarsus; 
Martyr Aphrodisius of Cilicia; and New-
martyr Nikita of Nisyros near Rhodes, and 
of all Thy saints of North America whose 
memory we celebrate today whose memory 
we celebrate today, we beseech Thee, O most 
merciful Lord, hearken unto the petitions of us 
sinners who make our supplications unto 
Thee, and have mercy upon us. 

ʱـــارʨȄسَ  ْؔ مʽـــʛا اللॽȞِॽَّـــة، واسْـــʙȄʛʽʰونَ أُسْـــقُفِ تʲʽʺȄʛْـــʨسَ، ونِ
ـــʝِ العʳَـــائʧʽʽِhِ، وأبʻʽـــا القـــʝِǽʙّ تʵॽـــʨن  ْ̋ َɻ ـــʙُنِ ال ُ̋ أُسْـــقُفِ ال
لʧʽ؛  ــــــʛْكَ مʨســــــʨȞ، والقــــــʝِǽʙّ رافائʽــــــل أُسْــــــقُفِ بــــــʛوؗ ȄَʛِʢْǼَ

هʙَاءِ العʤَُʺـا ُّ̫ ʧَʽ الʺʙʽʳيʧَ ال ِʁ ǽʙوالق ʝِـǼِسَ اللاʨʽءِ جـاورج
ــــــــʠِॽ الʽʢــــــــʖَ، وثʽــــــــʨدورسَ  ɿ ُ̋ ــــــــʛِ، ودȄʛʱʽʺǽــــــــʨسَ ال الʤف
ــــــʞॽْ، ومʻʽــــــاسَ الʸــــــانِعِ  َr الʛʽʱونــــــي، وثʽــــــʨدورسَ قائِــــــʙِ ال
 ،ǙـــاǼ ِـــح ʨََɦشِّ ُ̋ ـــهʙَاءِ إغʻْـــاʨʽʡِسَ ال ُّ̫ العʳَائِـــʖ؛ والقʶǽʙِّـــʧَʽ ال

هʙʽاتِ العॽʤَʺاتِ تَقْلا، بȃʛَْارَ  َّ̫ ʨʰسَ وȂلفʨȄʛʽʲس؛ وال ْ̋ ة، خʛَالَ
ʢاسِــॽا، ؗاتʻȄʛْــا، Ȅʛʽؗــاكي، فــʨتʻʽي، مارʻȄــا، ǼاراســॽȞفا،  ْʁ أنَ
،ʛَِفʤَـــالǼ ʧَʽـــأَلِّق َɦ ُ̋ ـــهʙَاءِ ال ُّ̫ ʽʳـــʙيʧَ ال َ̋  وآيـــʧȄʛ؛ والقʶǽʙِّـــʧَʽ ال

ǙاǼ ʧَʽʴ ʨََɦشِّ ُ̋ ، والقʝِǽʙّ (فُلان) شॽɿَعَ هʚَِهِ وآǼائʻِا الأبʛارِ ال
سَـة، َّʙَق ُ̋ ةِ ال َʁ ॽʻ َؔ ǽقَ و  ال ِّʙـʸال ʧِْ̔ـ َʁ ǽ ِّʙِحِ الإلـهِ، القॽـʶʺال ȑَّʙجَـ ʧِْ̔

ـــة؛ ـــانʦسَ الʙْʠَسʦسِـــيَّ  يـــʨاكʦَॽ وحَّ̒ ॻلʦي ʗِʻـــه َɻ ʛِǻْ ال ِّʗـــ  وَالْقِ
ـــهʗِʻ أَفʙْودʴǻـــʦʻسَ الʻؒلȜॻــــي، الʻؒلȜॻـــي َɻ ، والقِـــʛِǻʗّ ال

هʗَاءِ نʠॻɿॻا الȏʘ مʥِْ نʴॻـʙوسَ  ُɻ ʗيʗِ في ال َɦ  والقʛِǻʗّ ال
ʛَّعُ إلʥَॽ أيُّها لʚيʧَ نʦُॽʁُ تʚَْكارَهʦُُ الʨَْ̔م. نَ ا، قʙُْبَ رودوس َ́ َɦ

 ʧَʽʰِـالʢـأةَ الʢَ َɻ ʖْ لʻَـا نʴـʧُ ال ِr َɦ Ȅʜـلُ الʛَّحْʺـة، فَاسْـ َr الʛَّبُّ ال
ʻا. ْ̋  إلʥَॽ وارْح

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy.   (Repeat 4 times) 

  مʛات) ǽ4ا ربُّ ارْحʦَْ. ( ارْحǽ ،ʦَْا ربُّ ارْحǽ ،ʦَْا ربُّ  :الʙʸتل
Priest: Through the mercy and compassions and 
love for mankind of Thine Only-begotten Son, with 
Whom Thou art blessed, together with Thine all-
holy, and good, and life-giving Spirit: now and 
ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 :ʥـَ̋ــالؒـــاه  ʛَحْ ـʛِʷॼَ، بِ لِْـــ هِ لـ ɦِـــ hَّ َɹ ʥَ الʨحʽـــʙِ ومَ ِ̒ـــ فـــاتِ ابْ ةِ ورَأَ
حِ  هُ الʸـالِ سُـ ʙْ لِّـيِّ قُ ُؔ الȑʚ أنʗَ مॼُارَكٌ مَعَهُ ومَعَ روحʥَِ ال

.ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و ʽي، الآنَ وُؗ ْɹ ُ̋  وال

 : آمʧʽالʙʸتل

FIRST TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
Today the choir of Saints who were pleasing 
to God in the lands of North America now 
stands before us in the Church and invisibly 
prays to God for us. With them the angels 
glorify Him, and all the saints of the Church 
of Christ keep festival with them; and 
together they all pray for us to the Pre-
eternal God.  

ـــي أرض  ــــʚيʧ ارضــــʨا الله فـ ـــة القʶǽʙــــʧʽ ال ــــʨم جʨقـ ʽال
 ʧا" مȄّʛلّي سʸة وتʶॽʻؔة, تقف في الॽالʺʷا الȞȄʛأم
ʙه، وجʺॽـــع  ـــ ّr أجلʻـــا أمـــام الله , و معهـــʦ الʺلائؔـــة  تʺ
قʶǽʙي ʶॽʻؗة الʺॽʶح  تʱʴفل معهʦ؛ و معا" ʸǽلʨن 

  له الȑʚ قʰل الʙهʨر.مʧ أجلʻا  إلى الا
The Saints are as the beautiful and fruitful trees 
of Eden, putting forth the fragrant flowers of 
their doctrines and the fruit of their labors. By 
them our souls are nourished and our spiritual 
hunger satisfied. Come, therefore, let us run to 
the protection of their guidance and bless them 
as the joy and adornment of our land, and as 
the image and example of our lives, for they 
have received incorruptible crowns from the 
Pre-eternal God. 

القʨʶǽʙن هʦ أشʳار جʻة عʙن الʺʛʺʲة ، يʛʷʻون 
 ʛʢع Ȑʚغʱت  ʦهʢʱاسʨب . ʦوأعʺاله ʦهʺॽازهار تعال

أرواحʻا, ونॼʷع  روحॽا"   مʧ أجل ذلʥ ، لॽʴʻا  
هǼ  ʦفʛح ʨʸؗرة ومʲال لॽʴاتʻا ،  بʨʱجʽهاتهʦ ونॼارؗ
لأنهʦ قʙ تلقʨا تʳॽان عʙم  الفʶاد مʧ الاله الȑʚ قʰل 

  الʙهʨر.
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THE SYNAXARION (Plain Reading) 
On June 21 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy Martyr Julian of Tarsus. 

 

Verses 
Bearing Julian as goods worthy of Heaven, 

The sack into the midst of the sea doth plummet. 
On the twenty-first, Julian in a sack was sacrificed. 

 

On the second Sunday after Pentecost, each local Orthodox Church commemorates all the saints, 
known and unknown, who have shone forth in its territory. Accordingly, we remember the saints of 
North America on this day. 

Verses 
All the friends of my Lord in all lands do I praise; 

If any would, let them make mention of those in North America. 
 

Saints of all times and in every country are seen as the fulfillment of God’s promise to redeem fallen 
humanity. Their example encourages us to “lay aside every weight, and the sin which so easily 
besets us” and to “run with patience the race that is set before us” (Heb. 12:1). The saints of North 
America also teach us how we should live, and what we must expect to endure as Orthodox 
Christians. Although it is a relatively young church, the Orthodox Church of America has produced 
saints in nearly all of the major categories of saints: Apostles (and Equals of the Apostles); Martyrs 
(and Confessors); Hierarchs; Monastic Saints; and the Righteous. We honor the holy ones whom 
Almighty God has revealed to us: the first revealed is the blessed elder Herman of Alaska. We also 
have the holy martyrs Juvenaly of Iliamna and Peter the Aleut; the holy hierarchs and enlighteners: 
Metropolitan Innocent Veniaminov, Patriarch Tikhon Belavin, Archbishop John Maximovitch, 
Bishops Nicholai Velimerovich of Zhicha and Raphael Hawaweeny of Brooklyn; the righteous 
priests Yakov Netsvetov of Alaska and Alexis Toth; and the archpriests John Kochurov and 
Alexander Hotovitsky who labored in America before receiving martyrdom in Russia. In addition to 
these saints, we also honor those saints who are known only to God, and have not been recognized 
officially by the Church. We pray that He will reveal them to us one day. As we contemplate the 
lives of these saints, let us remember that we are also called by God to a life of holiness. 
 

By the intercessions of Thine immaculate Mother, O Christ God, and of all Thy Saints from North 
America, have mercy upon us and save us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE AKATHIST CANON IN TONE FOUR 
Ode 1. I shall open my mouth and it will be filled 
with the Spirit; and I shall speak forth to the Queen 
and Mother. I shall be seen joyfully singing her 
praises, and I shall delight to sing of her wonders. 

ɦَحُ فَʺـــي ɾَ  (الأولـــى) ȑʙ قَـــʨْلاً ئُ روحـــاً، وأُبْـــلِـــॽ ْ̋ ɦََ أفـــ
ـــʨَ الأُ  ْɹ ـــʙاً لِ فائِʹـــاً نَ ـــةِ، وأʣْهَـــʛُ مُعِّ̔ َؔ لِ َ̋ سِـــʨ ʦِْ َ̋ لْ مِّ ال

  ʛوراً.ʳ ْʁائhِِها مَ نǼِ ʦَُّعَ ʛَ هاجٍ، وأتَ Ǽ ɦِابْ 
Ode 3. As a living and copious fountain, O 
Theotokos, do thou strengthen those who hymn 
thy praises, and are joined together in spiritual 
company for thy service; and in thy divine 
glory make them worthy of crowns of glory. 

ـــǽـــا والـــʙةَ الإلـــهِ، Ǽِ  (الʰالʰـــة) َɹ ʰْ̒ـــʨعُ ال ُ̋ ʺـــا أنَّـــʥِ الَ̔ فɦ َʙ Șَُِّـــيُّ ال
 ِǼ َʁ َاءٍ، وʵ َا نʻيʙ ِّʡ ْɹ ُ̋ ُ̋ ʙيʧَ تَ ِ̫ ْ̒ ʧُ ال ʥِ، ال َɹ ॽابʶ َم ʧَʽʺʯَِɦ فِـلاً ɹْ لْ

لʻʽا لأʙِكِ الإrْ روحॽِّاً، وفي مَ  َّ̫  كالʽلِ لهيّ أهِّ ʙِ وال ْr َ̋   ʛَف.الْ
Ode 4.  He who sits in clouds of glory 
upon the throne of Godhead, Jesus the 
Most High God, came with mighty hand 
and saved those who cried out unto Him: 
Glory to Thy power, O Christ. 

ةِ َ̋ ، الʳــالǼ ʝَِِ ألُّــهِ Șَ الʶ ɦَّــʨعَ الفــائِ إنَّ ǽَ  (الʙاǺعــة) َّʙعلــى سُــ ʙٍــ ْr
ـــى سَـــ ـــʙْ وَرَدَ عل ـــʁǼِ ʟََ ةٍ خَ ʴاǼَ اللاهـــʨتِ، قَ ـــɦِهِ ॽɿ ْॼفـــةٍ، وخَلَّ َ́

َ̋ ʙَ الغʛِʽ الفاسِ  ʨَهُ: ال ْɹ َ̋ ةِ الʸارخʧَʽ ن ʙُ لِقʙرتʥَِ أيُّها ال ْr.حॽʶ  
Ode 5.  All creation was amazed at thy 
divine glory, for thou, O unwedded Virgin, 
didst hold in thee the God of all, and didst 
bear the Eternal Son, who rewards with 
salvation all those who hymn thy praises. 

ʛاǽـا واجاً، إنَّ الʨʱ hَلُ الʱي لʦَْ تَعʛِْفْ زَ أيɦَُّها الhَ  (الʳامʴة)
 ِǼ ْانْـأس ʙَْها قʛِ َم ʧْمِـ ʗَْهَلʚَـ ْrلْـ َ̋ ʗِ فـي ʙِكِ الإلهـيّ، لأنَّـʥِ حَ
ُؔلّ، وَوَلʙَْتِ الإبْ حَ  َ̋ ْ̔ ʧَ الغَ ʷاكِ إلهَ ال ʙودِ فـي زمَـʛَ ْɹ ،ʧٍ ال
ɻَ َ̒ ومَ  ʗِ ال ْɹ َʁ ǽُ ʧَيʚُؔلِّ ال   ʨʴنॼ.ʥَِِّ لاصَ لِ
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Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 
sacred and all-honorable feast of the Mother of 
God: come, let us clap our hands together and 
glorify the God whom she bore. 

ُ̋  (الʴادســة) ــʨا أيُّهــا ال ُّ̋ ــهلُ َɦ ʨالعُ  األِّه Șِّْــف َy قــʨلِ، لُِ̒
 ُؔ ʛام، لِّــيَّ الإكْــǼالأيْــȑʙ مॽʁُʺــʧَʽ هــʚا العʽــʙَ الإلهــيَّ ال

ʙِ الإلهَ الȑʚ وُلʙَِ مِْ̒ها.ʨ َʙالِ الȑʚ لِ  ِrّ َ̋   ةِ الإلهِ، ونُ
Ode 7.  The godly-minded children worshipped 
not the creature rather than the Creator, but 
trampling upon the threat of fire in manly 
fashion, they rejoiced and sang: ‘O All-praised 
Lord and God of our Fathers, blessed art Thou.’ 

ُ̋ ॽَـــإن الفɦْ  (الʴـــاǺعة) ʙوا ǽَعhُـــ ʦْ لَـــ ،قـــʨلِ لِّهي العُ أَ ɦَـــةَ ال
 َɻ ــــال ــــلْ وَ لॽقَــ ـــالȘِ، بَــ ــــʨا وَ ʡِ ةَ دونَ الʵـــ ــــʯُــ ــــʙَ الَّ̒ـــ ارِ عʽــ

 ِǼـــــ ــائȘُِ الʛ ɦََّ فَ  ،ةٍ ʳاعَ َ̫ ـــــتَّلـــــʨا فَـــــʛِحʧَʽ: أيُّهـــــا الفـــ ْʁحॽʰ، 
  ॼارَكٌ أنǽ ʗَا إلهَ آǼائʻِا.مُ 

Ode 8. We praise, we bless, and we 
worship the Lord. The three holy children 
in the furnace the Child of the Theotokos 
saved; then was the type, now is its 
fulfillment, and the whole world gathers 
to sing: ‘All ye works praise the Lord and 
magnify Him unto all ages.’ 

ʁْ  (الʰامʹة) ॼارِكُ ونَ حُ ونُ ِّॼʶ ʙُ للʛَّ نُ ُr ّإنَّ مَ  .ب ْʨ ِةِ الإلـهʙوالـ ʙَلِـ
ʺʧʽ، إذْ ؗـانَ حʯَِ̒ʽـʚٍ هارَ في الأتʨنِ سالِ ةَ الأɦْ َॽ ْʡ حَفȎَِ الفِ  ʙْ قَ 
ـــــا الآنَ ʛْ مَ  ــــʨماً وأمّـ ــــفَ  ســ ــ ــلَ مَ  ʙْ قَ ــــ َy ـــ ̒ـْفْ حَ ــ ــــʨَ يُ ــ ــــʨلاً، فهُ هʠُِ عــ

 َ̋ بِّ ʺالِ الـॽʺ َّʛعَ أعْ ة: ǽا جَ فَ تʽلِ هاتِ ʛِ ْʛها إلى الɦَّ سْ أَ ةَ ʨȞ ِǼنَ ʁْ ال
، وزʙȄوهُ رِفْعَةً على مَ ʨʴِّॼا الʛَّ سَ    هار.Ȑʙ الأدْ بَّ

Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

ʺʧʽ. الʸʵاس: ِّʤَمُ مُع ِّʛؔحِ نॽابʶʱالǼ ِرʨʻةِ الإلهِ وأمِّ الʙَالʨل 

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.  
Refrain: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the 
Seraphim, thou who without corruption barest 
God the Word, and art truly Theotokos, we 
magnify thee. 

ʦُ نَفʶي  ِّʤََّبَّ تُعʛي.الʸِّل َɻ ɦَهِجُ روحي ǼاǙِ مُ ْh   ، وتَ
ــ :اللازمــة ــا مَ ǽ ُوأرْفَــع ،ʦِॽȃــاروʷال ʧَــ ʧْ هــي أكــʛَمُ مِ

ʙاً Ǽِغॽʀِ ʛِʽَاسٍ مʧَِ الʶاراǽ ،ʦॽɾا مʧَْ بʙِونِ فʶَـادٍ  ْr مَ
.ʦ ِّʤاكِ نُعǽةُ الإلهِ إʙوال ʥَِّةَ الله، حَقّاً أن َ̋ لِ َؗ  وَلʙََتْ 

For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ʻȃُي  ِّʨʢَُالآنَ ت ʚُُِْ̒هِ، فَها مɦَاضُعِ أمʨَإلى ت ʛَʤََلأنَّهُ ن
 (اللازمة)  .جʺॽعُ الأجॽالِ 

For He that is mighty hath magnified me, and 
holy is His Name; and His mercy is on them that 
fear Him, throughout all generations.  (Refrain) 

هُ،  ُ̋ ــــ وسٌ اسْـ ُّʙــــ ــائʦَِ وقُـ ـــــي عʤَـــ ــــَ̒عَ ب ــــʙيʛَ صَـ لأنَّ القَـ
ɦَّقʨنَهُ. ɦُهُ إلى جʽلٍ فʽʳَلٍ للʚيʧَ يَ َ̋  (اللازمة) ورَحْ

He hath showed strength with His arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain)  

ــــَ̒عَ  ــــʚِهʧِْ صَــ ــــʧَȄʛ بــ ــ ِhّ َؔ َɦ ُ̋ ʗَɦَّ ال ــــ ــــاعʙِِهِ، وَشَــ ــــʜّاً ʶǼِــ عِــ
.ʦِهȃِʨ(اللازمة) قُل 

He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He 
hath filled the empty with good things, and 
the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

ʨَɦاضـــعʧَʽ، مَـــلأَ حَـــȌَّ ا ُ̋ ʛَؔاســـي ورَفَـــعَ ال ɦَـــʙِرʧَȄ عَـــʧِ ال قْ ُ̋ ل
.ʧَʽــــارِغ ــ ـــــلَهʦُ ف ـــاءَ أرْسَـ ـــ ॽ ــــʛاتِ، والأغِْ̒ ــ ْ̔ َɻ ــــʧَ ال ــ ــــاعَ مِ ॽــ ِr  ال

 (اللازمة)
He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our forefathers, 
Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

ʱـَهُ، ؗʺـا قـالَ لآǼائʻِـا  َ̋ ʙَ إسʛائʽلَ فʱَاهُ لʚْʽِكʛَُ رَحْ َ́ عَ
.ʙلِهِ إلى الأب ْʁ  (اللازمة) إبʛْاʦَॽʂ ونَ

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice 
in the Spirit, bearing their lamps. And let the 
nature of Bodiless Minds celebrate with honor 
the holy festival of the Mother of God, and 
cry out: Hail! All-blessed, pure, and ever-
virgin Theotokos! 

ـــلُّ الأرْ  (الʯاســـعة) ــامِ ʳـــʨا Ǽـــالʛُّ هِ hْ ɦَ َ̔ لْ ʧَʽʽ فَ ضِـــُؗ لʧَʽ وحِ حـ
 َ̋ ـʽــʧَʽ الغَ لِ قْ ةُ العَ ॽʰعَـʸـابॽح، وʡَ ال ɦَفِــلْ لْ فَ  ʽ َʧʽʽـʨلِ ʛِ الهَ ْ̔ ْɹ َɦ
َّ̫ ʦِ أُ سِ ʨْ َ̋ عاً، مُعʙََِّ̔ةً لِ مَ  ʛَحي ǽـا ʅِȄʛ وهاتِفَةً: إفْ مِّ الإلهِ ال
ُؔ ʨʱ َّॽلِ ةَ الhَ َ̋ ةَ، الʙائِ ʁ َّॽِ ةَ الإلهِ الَّ̒ ʙَ والِ   ॽَّةَ الȃʨʢى.لِّ ةِ، وال

THE LITTLE LITANY 
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Deacon: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, and 
unto Thee do they ascribe glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

 

Choir: Amen. 

لامٍ إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :   ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق  

ʥَِɦ.الʸʵاس َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحْفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   :  أعُْ
  :    ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ــــةَ القʙَاســــةِ، الʢــــاهʛَِةَ، الفاالʵــــʸاس َّॽِّل ُؔ ʛِنــــا ال ْؗ ئِقَــــةَ : Ǽعــــʙَ ذِ
 ʦَȄَʛَّْـةِ مَـॽلʨʱَhـةَ ال َ̋ ʙَتʻَا والِـʙةَ الإلـهِ الʙائِ ʙʽʳَ̋ة، سَـِّ̔ الʛََhكاتِ ال
ــلَّ  ــʻا Ǽَعْʹــاً وَُؗ ُ́ ــʻا وȃَعْ َʁ ʶǽــʧʽ، لʻِــʨدِعْ أنْفُ ِّʙِــعِ القॽʺَــعَ ج مَ

ॽʶَ̋حِ الإله.   حॽَاتʻِا لِلْ
  :    لǽ ʥَا رَب.الʦʱق 

:ʥاتُ     الؒـــاهʨّـــلُّ قُـــ ُؗ ـــॼِّحُ  َʁ ـــʺاواتِ، ولَـــʥَ لأنَّـــه إǽّـــاكَ تُ ʁَّ ال
لَّ  ʙَ أيُّها الآبُ والإبʧُ والʛّوحُ القʙُُسُ، الآنَ وؗ ْr َ̋ يʛُْسِلʨنَ ال

 .ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دهȂأوانٍ و 
 :    آمʧʽ.الʦʱق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 
Exalt ye the Lord our God, and 
worship at His footstool, for He is 
holy. 

 )ثلاثاً (بُّ إلهʻُا. الʨ  َّʛَ وسٌ هُ ʙّ قُ 

ـــʛَّ فَ إرْ  ـــا، واسْـــ بَّ عـــʨا ال ʻإله ُr ِوا لʙـــ َ̋ ْʨ ِʡ ِقَ  ئ َʙ َّʛـــ ـــهِ، لأنَّ ال ॽَْـــا بَّ إلهَ مʻ
  وسٌ هʙ.ʨّ قُ 

THE SECOND EOTHINON EXAPOSTEILARION AND THEOTOKION IN TONE TWO 
(**Upon that mount in Galilee**) 

Seeing the stone was rolled away, * the wise 
myrrh-bearing women * rejoiced with great 
exceeding joy; * for they beheld a young man * 
within the sepulcher seated * who gave to them 
the tidings: * Lo, Christ is risen from the dead; * 
go and tell His disciples * and Peter too. * To the 
Mount in Galilee go to meet Him; * for there, as 
He foretold His friends, * ye shall again behold 
Him. 

ــʛَ مُــʙَحʛَْجاً،  َr َɹ ــا شــاهʙَْنَ ال َّ̋ إنَّ حــامِلاتِ الʽʢّــʖِ ل
ـʛِ، قـائِلاً  ْh ʛْنَ شاĎǼا جالʶِاً في القَ َy Ǽْأ َّʧُلأنَه ،ʧَْحʛَِف

ــــ ــــامَ، فَقُلْـ ــــʙْ قـ ــــॽحُ قَـ ʶـ َ̋ : هـــــا ال َّʧــــ ــــعَ لَهُـ ــــʚِ مَـ ɦَّلامʽـ ʧَ لِلْ
 ʦْ َؔ لʽلِ فَهʻُاكَ ʤǽَهʛَُ لَ rَّ لِ ال َhَا إلى جʨعʛِْسَ، أسʛُʢْǼُ

ʺا سȘََhَ فَقال. َؗ   ǽا أحॼَِّاءَهُ، 
EXAPOSTEILARIA OF ALL SAINTS OF NORTH AMERICA IN TONE TWO 

Christ, the Sun of Righteousness, sent you 
out as rays of light to illumine those in 
darkness and shadow. Therefore, through 
you, All Saints of North America, we have 
found the Truth.  

انّ الʺʶـــॽح، شـــʺʝ الʰـــʛ، قـــʙ أرســـلʦؔ ؗʺـــا أشـــعة الʻـــʨر, 
لʱʹـــʨʯʽا للـــʚيʧ  فـــي الʤـــلام والʤـــلال ، فʨʰاســـǽ ، ʦȞʢʱـــا 

.Șʴنا الʙوج ʙق ʧʴة،  نॽالʺʷا الȞȄʛي  أمʶǽʙع قॽʺج  
An angel brought the Virgin the salutation 
before Thy conception, O Christ; and an 
angel also rolled away the stone from Thy 
tomb. The first, instead of sorrow, brought 
signs of ineffable joy, and the other, 
instead of death, proclaimed and magnified 
Thee, the Bestower of life, declaring the 
Resurrection to the women and to those 
who knew the mystery.  

ــلاما"  قʰــــل  أن  ان  الʺــــلاك قــــʙ أحʹــــʛ الــــى العــــʚراء ســ
 ʛـʳʴج الʛـا دحـʹǽح . و الʺـلاك أॽـʶʺأيهـا ال ،ʥـǼ لʰʴت
عʧ قʛʰك. الأول ، جلʖ علامات فʛح لا تʙʸق ، بʙلا" 

الآخــʛ، بــʙلا" مــʧ الʺــʨت، أعلــʧ تʺʽʳــʙك عــʧ الʴــʜن ، و 
 ʧيʚالــ ʥــʯة ولأولʨــʶʻامــة للॽʁــا الʻــاة، معلॽʴــي  الʢــا معǽأ

.ʛʶن الʨفʛعǽ  
AINOI (PRAISES) IN TONE ONE 

Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens: praise Him in 
the heights. To Thee, O God, is due our song. 

ـʺاواتِ،  ʁَّ ॼِّحِ الʛَّبّ. سʨʴِّॼَا الـʛَّبَّ مِـʧَ ال َʁ ُɦ ةٍ فلْ َ̋ َʁ كُلُّ نَ
  سʨʴِّॼَهُ في الأعالي، لأنه لʥَ يَلȘُʽ الॽʰʶɦَّحُ ǽا الله.
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Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, all 
His hosts. To Thee, O God, is due our song. 

ـــهِ، سَـــʨʴِّॼهُ ǽـــا ســـائʛَِ قʨُّاتِـــهِ، سَـــʨʴِّॼهُ  ِɦ َؔ  ǽـــا جَʺॽـــعَ ملائِ
ॽʰحُ ǽا الله. ْʁ ɦَّ  لأنه لʥَ يلȘُʽ ال

For the Resurrection in Tone One 
1. This glory shall be to all His saints.   We 
praise, O Christ, Thy saving Passion and glorify Thy 
Resurrection. 

ʶـॽحُ    لॽʺʳـعِ أبـʛارِهِ. هـʚا الʺʳـȞǽ ʙُـʨنُ  -1 َ̋ أيُّهـا ال
.ʥََɦَامॽʀِ ʙُ ِrّ َ̋ لاصॽَِّةَ، ونُ َɻ ॼِّحُ آلامʥََ ال َʁ   نُ

2. Praise God in His sanctuary: praise 
Him in the firmament of His power.  O Thou 
Who didst endure the Cross and abolish Death 
and didst rise again from the dead: give peace 
to our life, O Lord, for Thou only art almighty. 

تِهِ. -2 َّʨُق ʥَِهُ في فَلʨʴِّॼ ʨʴِّॼا اللهَ في قॽʶǽʙِّهِ، سَ ǽا مʧَْ   سَ
ــʨْتَ، وقــامَ مِــʧْ بــʧِʽ الأمْــʨاتِ،  َ̋ ــلʖَʽ وأʢَǼْــلَ ال yَّ ــلَ ال َ̋ َɦ احْ

 ɦِْلِّيُّ الاق ُؗ ، Ǽِʺا أنʥََّ وَحʙَْكَ    ʙار.سَلʦِّْ حॽَاتʻَا ǽا رَبُّ

3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 
according to His excellent greatness.    O Thou 
Who didst despoil Hell and raise man again from 
the dead by Thy Resurrection, O Christ, make us 
worthy with pure hearts to praise and glorify Thee. 

 علـــــــى مقʙَرتَِــــــهِ، سَـــــــʨʴِّॼهُ نʽʤــــــʲؗ ʛَـــــــʛةِ سَــــــʨʴِّॼهُ  -3
هِ. ِɦ̋ ʤاً،    عʙـʽʰُم ʦَॽـʴ َr ॽʶَ̋حُ، ǽا مʧَْ سhََى ال أيُّها ال

Ǽِ ʥَقُلـʨبٍ نॽʁََِّـةٍ  َɹ ِّॼـ َʁ لʻْا أنْ نُ وأقامَ الإنʶْانَ ॽʁِǼِامɦَِهِ، أهِّ
ʙَكَ. ِrّ َ̋   ونُ

4. Praise Him with the sound of the 
trumpet. Praise Him with the psaltery and 
harp.  Glorifying Thy divine condescension, 
we praise Thee, O Christ, for Thou was born 
of a Virgin yet was not separated from the 
Father. Thou didst suffer as man and of Thine 
own free will endured the Cross, and Thou 
didst rise again from the tomb going forth as 
from a bridal chamber that Thou might save 
the world. O Lord, glory to Thee. 

ʜْمـارِ والقʲʽـار  -4 ِ̋ ʨʴِّॼهُ Ǽال ʧِ الʨʰقِ، سَ ْɹ ʨʴِّॼهُ بِلَ أيُّهـا    .ةسَ
 ʧْــا مَــǽ ،ǙِــاǼ Șَاللائــ ʥَــ ــʙيʧَ تʻَازُلَ ِrّ َ̋ ʥَ مُ ُɹ ِّॼــ َʁ ــا نُ ʶــॽحُ إنّ َ̋ ال

ـــʙَ مِـــʧَ ال ـــʧِ الآبِ، وتـَــألʦََّ وُلِ ْ́ ـــلْ عَـــʧْ حُ ِy فَ ْ̒ ـــʚْراءِ، ولَـــʦْ يَ عَ
مʝِْ وارِداً  َّʛالـ ʧَمِـ ʘََعॼَْعاً، وانʨْʡ ʖَْل yَّ لَ ال َ̋ َɦ كإنʶْانٍ، واحْ

.ʥََل ʙُ ْr َ̋ لʟَِّ العالǽ ،ʦََا رَبُّ ال َɻ ǽُ َْؔي   كʺا مʧِْ خʙِْرٍ، لِ

For All Saints of North America in Tone Eight (**What shall we call you**) 
5. Praise Him with the timbrel and dance; 
praise Him with stringed instruments and 
organs.  What shall we call you, O Saints of 
North America? * Beloved servants of Christ 
our God? * Tireless workers in His vineyard? * 
True preachers of His Gospel? * Faithful 
friends, who love Him more than life itself? * 
Now that you stand before the throne of the 
King of Glory, * do not forget your spiritual 
children * and pray that our souls may be saved. 

ʨʴِّॼهُ Ǽالأوتارِ  -5 اyفِ، سَ hْلِ والʺ ʢالǼ ُهʨʴِّॼ  وآلةِ سَ
ماذا نʙعǽ ʦؗʨا قʶǽʙي أمȞȄʛا الʷʺالॽة؟     .الʛََّʢب

عʙٌʽʰ أحॼاءٌ للʺॽʶح إلهʻا ؟ عʺالٌ في ʛؗمه لا Ȟǽلʨّن ؟ 
معلʺʨن حॽʁقʨʽن لإنʽʳله ؟  أصʙقاءٌ مʕمʨʻن، أحʨّhنه 
أكʛʲ مʧ الॽʴاة نفʶها ؟  فالآن وحʘʽ تقف أمام عʛش 
ʧوصلّي م * ʧʽʽوحʛال ʥائʻى أبʶʻلا ت  ،ʙʳʺال ʥمل 

ʻح نفʨسʻا الʵلاص.  أجل أن تُ̋
6. Praise Him upon the loud cymbals: 
praise Him upon the high-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the 
Lord.  What shall we call you, O Saints of 
North America, * who were pleasing to God 
in our land? * Shepherds, who seek those who 
have gone astray? * Guides, who lead those 
blind in their spiritual eyes? * 
Wonderworkers, who heal both souls and 
bodies? * Now that you are numbered with 
the Chosen of God, * remember us who 
glorify your memories, * and pray that our 
souls may be saved. 

ʨʻجِ الʱهلʽلِ، ؗلُّ  -6 ُy Ǽِ ُهʨʴِّॼ ʺاتِ الʨʻʸجِ، سَ غََ̒ ʨʴِّॼهُ بِ سَ
ॼِّحِ الʛَّبّ. َʁ ُɦ ʺةٍَ فَلْ َʁ ماذا نʙعǽ ʦؗʨا قʶǽʙي أمȞȄʛا    نَ

الʷʺالॽة ؟ ǽا مʦʱʻؗ ʧ مʛضʧʽʽ عʙʻ الله في أرضʻا؟ * 
رعاة"، ʶǽعʨن الى الʛʵاف الʹالة؟ مʛشʙيǽ  ،ʧقʨدون 

الʚيʧ لايʛʸॼون Ǽعʨʽنهʦ الʛوحॽة؟  صانعي هʕلاء 
 ʙاد؟  والآن وقʶس والأجʨفʻن الʨفʷǽ ʧيʚال ،ʖائʳالع
 ʧيʚال ʧʴونا نʛؗالله ، اذ  ʦارهʱاخ ʧيʚمع ال ʦʱʽʸاح
ʻح نفʨسʻا  نʺʙʳ ذʛؗاكʦ ،  ونʸلي مʧ أجل أن  تُ̋

 الʵلاص.
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7. Blessed are all who fear the Lord, 
who walk in His ways.   How shall we 
praise you, O Saints of North 
America, who are favored by the 
Mother of God? No hymns can tell of 
all your wonders; no books can 
contain all you endured for the 
Master. But you labored not for 
earthly gain or glory, only to feed the 
hungry and provide for those in need, 
visit the sick and teach those who 
were untaught and to pray that our 
souls may be saved. 

لʥُُ فِي ʛُʡُقِهِ. - 7 ْʁ Ȅََو ، ɦَّقِي الʛَّبَّ ُؔلِّ مʧَْ يَ كʅॽ لʻا أن    ȃَʨʡُى لِ
 ʦʱʻؗ ʧيʚال ʦʱة ؟ أنॽالʺʷا الȞȄʛي أمʶǽʙا قǽ  ʦȞحʙʺن ʧʽل ّ́ مُف

 ʧعʛʰʵأن ت ʧȞʺǽ  ʦॽانʛاك تʻه ʝॽة الاله؟ لʙل والʰق ʧم
 ʦʱلʺʱؗل ما اح ȑʨʴأن ت ʖʱؔع الॽʢʱʶة. لاتॽʰائʳالع ʦؔأعʺال
 ʙʳأو م ʖʶؗ أجل ʧا مʨتعʺل ʦل ʦؔʻؔول . ʙّ̔ʶأجل ال ʧم
دنȑʨʽ، فقȌ لإʡعام الॽʳاع وتʨفʛʽ حاجات الʺعʨزʧȄ،  زȄارة 

لʸلاة مʧ أجل أن  تُʺʻح الʺʛضى وتعلʦॽ أولʥʯ الʳاهلʧʽ * وا
 نفʨسʻا الʵلاص.

8. Their steps are ordered by the Lord; He 
establishes those in whose way He 
delights.    How shall we worthily give 
thanks to you, O Saints of North America, 
who illumined us with the light of Christ? 
For you led us from darkness and shadow, 
guiding us toward the Uncreated Light, 
along the way nourishing us with the 
Food of the Kingdom. So today, we who 
have been enlightened gather and 
celebrate your sacred memories and we 
pray that our souls may be saved. 

8- .ʛʶǽ قهȄʛʡ ان وفيʶات الإنʨʢخ ʗʰʲʱب تʛل الʰق ʧم 

Ǽ ʦاسʴʱقاق ǽا قʶǽʙي أمȞȄʛا الʷʺالॽة ,    ʛؗȞʷا أن نʻل ʅॽك
 ʧنا مʨʺتʙأرش  ʦؔح ؟ لأنॽʶʺر الʨʻنا بʨتʛأن ʧيʚال ʦʱأن
ʣلال العʱʺة، مʨجهʧʽ خʢانا نʨʴالʹॽاء غʛʽ الʺʵلʨق, 
 وعلى ʨʡل الȘȄʛʢ غʚيʨʺʱنا Ǽالʢعام الʶʺاوȑ.  فالان
,نʧʴ الʚيʧ اسʛʻʱنا,  نʱʳʺع لʱʴʻفل بʛؗʚاكʦ الʺقʙسة 

 ,ونʸلي مʧ أجل أن  تُʺʻح نفʨسʻا الʵلاص.

THE SECOND EOTHINON DOXASTICON IN TONE TWO 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.    They who were with Mary came 
and brought with them ointments; and as they 
were at a loss how to achieve their desire, they 
saw that the stone had been rolled, and a divine 
young man removed all anxiety and trouble from 
their souls by saying, The Lord Jesus hath risen. 
Wherefore, they proclaimed to His Disciples, that 
they should hasten to Galilee and behold Him, 
risen from the dead; for He is the Lord, the Giver 
of Life. 

ʙُ للآبِ والإبʧِ والʛوحِ القʙَسِ. ْr َ̋ ـʧَّ    ال ُؗ إنَّ اللّـʨاتي 
 َّʧــــــا هُــــــʺَ̒ʽȃََبٌ. وʨــــــʽʡُ َّʧوَمَعَهُــــــ ʧَʽــــــ مَــــــعَ مَــــــʦȄَʛ، وافَ

ॽــʤǽَ ʅَفَــʛنَ  َؗ ـʛاتٌ،  ِّ̔ َɹ َɦ ــʛَ قَــʙ مُ َr َɹ ، رَأَيــʧَ ال َّʧِلِهʨــأم َ̋ Ǽِ 
دُحــʛِجَ، وَشــاĎǼا إلَهĎॽــا قَــʙ أَزالَ انʜِْعــاجَ نُفʨسِــهǼِ َّʧِقʨَْلِــهِ: 
ـʛْنَ تَلامʽـʚَهُ الؔـارِزǼِ ʧَȄـهِ،  ِّ̫ Ǽَ ،ʥَِلʚَع. لِـʨʶǽَ َُّّبʛقامَ ال
 ʧِʽـــــ ـــــʧ بَ ـــــا مِ ً́ ـــــʛَوهُ ناهِ َ̔ ـــــلِ لِ ʽل rَّ ـــــى ال ـــــʛِعʨا إل ْʁ ǽُ أَن

ॽاةالأَمʨْاتِ Ǽِʺا أَنَّ  َɹ   .هُ الʛَّبُّ الʨاهʖُِ ال
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was 
incarnate of thee is Hades despoiled, Adam is 
recalled from the dead, the curse is made 
void, Eve is set free, death is slain, and we 
are endowed with life. Wherefore, in hymns 
of praise, we cry aloud: Blessed art Thou, O 
Christ our God, Who is thus well pleased, 
glory to Thee. 

.ʧʽآمـ .ʧَȄʛاهʙالـ ʛِلـى دهـȂـلَّ أوانٍ و أَنـʗِ هِـيَ   الآنَ وؗ
 َʛَhــلِّ ال ُؗ ــهِ العَــʚراء، لأَنَّ الفائِقَــةُ عَلــى  ــʙَةَ الإلَ كــاتِ، ǽــا والِ

ـــʙِ مʻِـــʥِ، وَآدَمَ دُعِـــيَ  ِʁّ َr َɦ ُ̋ ʗَ̔ بʨِاسِـــʢَةِ ال ِhسُـــ ʙقَـــ ʦَॽـــʴ َr ال
 ،ʗَـــʽتَ أُمʨـــ َ̋ ɦَقَـــʗ، وال ثانॽَِـــةً، واللَّعَ̒ـــةَ Ǽـــادَت، وَحَـــʨّاءَ انعَ
ـॼِّحُ هـاتِفʧʽ: مॼُـارَكٌ أَنـʗَ أَيُّهـا  َʁ وَنʧُʴَ قʙَ حʻʽʽَا. فَلِـʚَلʥَِ نُ

 َ̋ ʙُʳ لʥَ.ال َ̋ ، ال َّʛُا سʚَؔ  ॽʶحُ إلَهʻُا، ǽا مʧَ هَ
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE TWO 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

ــĺِ ʙُ فــي العَــلاءِ،  ْr َ̋ ــʙُ لَــǽ ʥَــا مʤُهِــʛَ الʻــʨر، ال ْr َ̋ ال
ʛّة.وعل َʁ َ̋ لامُ، وفي الّ̒اسِ ال ʁَّ   ى الأرْضِ ال

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

 ʧْكَ مِــʛُȞُــ ْ̫ ــʙُكَ، نَ ّrِ َ̋ ــʥَ نُ ʙُ لَ ُr ــ ْʁ ــʥَ، نَ ʥَ نॼُارُِؗ ُɹ ِّॼــ َʁ نُ
ʙِك. ْr   أجلِ عʦِॽʤ جَلالِ مَ
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O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

ــلّ. أيُّهــا  ُؔ ، الإلــهُ، الآبُ الʹـاȌُǼِ ال ُّȑــʺاو ʁَّ لِـʥُ، ال َ̋ أيُّهـا الــʛَّبُّ ال
ॽʶَ̋حِ، وȄا أيُّها الʛّوحُ القُ    ʙُس.الʛَّبُّ الإبʧُْ الʨَحǽ ،ʙُʽا ʨʶǽَعُ ال

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

لَ اللهِ ǽا ابʧَ الآبِ، ǽـا رافِـعَ  َ̋ أيُّها الʛَّبُّ الإلهُ، ǽا حَ
ʻا، ǽا رافِعَ خَ  ْ̋   ʢاǽا العالʦَ.خʯʽʢةِ العالʦَِ ارْحَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

ʻا. ْ̋ ʛُّعʻَا أيُّها الʳالʝُِ عʧِʽʺǽ ʧَْ الآبِ وارْحَ َ́   تَقhَّلْ تَ
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 

وسٌ، أنْـʗَ وَحْـʙَكَ الـʛَّبُّ ʶǽَـʨعُ  ُّʙكَ قُـʙَوَحْـ ʗَأنْـ ʥََّلأن
 .ʧʽاللهِ الآبِ، آم ʙِ ْr ॽʶَ̋حُ، في مَ   ال

Every day will I bless Thee, and I will praise 
Thy Name forever; yea, forever and ever. 

 َ̋ ʥَ، وأُسॼَِّحُ اسْ لِّ يʨَمٍ أǼُارُِؗ ُؗ   ʥَ إلى الأبʙَِ، وȂلى أبʙَِ الأبʙَ.في 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. .ٍةʯʽʢَخ ʛِ̔غǼِ ِمʨَ̔ا الʚفي ه Ȏََف ْɹ لʻْا ǽا رَبُّ أنْ نُ   أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 
praised and glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

ـــارَ  ــــʙٌ مॼُـ rَّ َ̋ ــــॼَّحٌ ومُ َʁ ــــǽ ʗَــــا رَبُّ إلــــهَ آǼائʻِــــا، وَمُ كٌ أنْ
.ʧʽآم ،ʙِإلى الأب ʥَُ̋   اسْ

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 
our hope in thee. 

.ʥॽا عَلʻِلِ اتِّؔال ْ̡ ِ̋ َؗ ʥَُɦ علʻَْ̔ا،  َ̋ ǽ ʧُْؔا رَبُّ رَحْ َɦ   لِ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. (Thrice)  (ًثلاثا) .ʥَقʨي حُقʻ ْ̋   مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ عَلِّ
Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal my 
soul, for I have sinned against Thee. 

ْ̒ـʗَ لʻـا فـي جʽـلٍ وجʽـلٍ، أنـا قلْـǽ ʗُـا  ُؗ ǽا رَبُّ مَلʳْـأً 
ʻي واشْفِ نَفʶي لأنʻَّي قʙ خʗُʯْʢَِ إلʥॽ.رَبُّ  ْ̋    ارْحَ

Lord, I have fled unto Thee: teach me 
to do Thy will, for Thou art my God. 

لَ رضاكَ، لأنʥََّ أنʗَ هʨَُ إلهي. َ̋ ʻي أنْ أعْ ْ̋   ǽا رَبُّ إلʥَॽ لʳأتُ فَعَلِّ
For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

لʥَِ عʧَْ̔ الॽʴاةِ، وʨʻȃِرِكَ نعايʧُ الʨʻر. َhِق ʧِْلأنَّ م  
O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee.    Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us. (Thrice) 

.ʥَنَــʨفʛِعǽ ʧيʚعلــى الــ ʥََــɦ َ̋ ــȌْ رَحْ ُʁ Ǽوسٌ اللهُ    فاʙّقُــ ،
ʻا. (ثلاثاً) ْ̋   قʙُّوسٌ القȑّʨ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽتُ ارحَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. .ِسʙُُوحِ القʛّوال ʧِلِلآبِ والإب ʙُ ْr َ̋   ال
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   آمʧʽ. الآنَ وُؗ
Holy Immortal, have mercy on us. .اʻ ْ̋   قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارحَ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

ʻا. ْ̋  قʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارْحَ

TROPARION IN TONE FOUR 
Today is Salvation come into the world. Let us 
sing praises to Him Who arose from the grave, 
the Author of our life; for having by Death 
destroyed death, He hath given us victory and 
Great Mercy. 

 ʧَقـامَ مِــ ȑʚِّحِ الـॼـ َʁ الʽـʨمَ صـارَ الʵـلاصُ للعـالʦِ فلُ̒
ـــ ـــه إذْ قَ ـــا، لأنّ ʻِاتॽح ʛَـــ ُy ـــʛِ، عُْ̒ ْh ـــʨْتَ القَ َ̋ ـــʦَ ال َّʢَح ʙْ

ةَ العʤُʺى. َ̋ ʻا الʤَفʛََ والʛَّحْ َɹ ʨْتِ، مََ̒ َ̋   Ǽال
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